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TRANSLATOR’S PREFACE. 

\ 


Many of the proverbial sayings translated in this 
volume^ were collected by Sh&ref ed dyn Jbn Asad, 
a native of Cairo, who lived, it 
is said, early in tlie last century, but never acquired 
a very high. literary reputation. The translator 
found those Proverbs written upon nine or ten leaves 
in the common-place book of a sheikh, with whom 
he was acquainted in this city; but they wanted 
explanation or commentary. Of those he has 
omitted a considerable number, many being alto¬ 
gether uninteresting, and others so grossly indelicate 
that he could not venture to lay them before the 
public, although it must be acknowledged that they 
excelled in wit. Several sayings which appear to 
have been popular in the time of Ibn Asad, are no 
longer current; and these the translator has marked 
with an asterisk. 

The original collection he has augmented by 
some hundreds, committed to paper as he heard them 
quoted in general society or in the bdzdr. Where 
the sense of a Proverb did not seem quite clear, he 
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has explained it, or at least noticed the meaning 
commonly assigned to it, as well as any peculiarity 
of language wherever the provincial idiom differs 
from the learned Arabic. In this labour he was 
assisted by many mtelligent Arabs of Cairo. The 
natives, in general, are so fond of figurative language 
and of witty allusions and comparisons taken from 
low life, that these sayings are constantly quoted on 
every common occasion, and express the tendency or 
moral of an event much better than could be done 
by a long or flowery speech. Many of these sayings 
are rhythmical, and sometimes the rhymes are ex¬ 
tremely happy; hut the drollery is lost in a plain 
translation, which has been rendered as literal as 
possible, and in which the true sense has never been 
sacrificed to elegance. They are written in the 
vulgar dialect of Cairo, such as every inhabitant 
understands and every one uses, except perhaps a 
few who affect to despise the language of the lower 
classes. These Proverbs offer a genuine specimen of 
the Arabic at present spoken in the Egyptian capital, 
and the same, or very nearly the same, as that used 
in the towns of the Delta. 

These sayings are useful, as they serve to show 
US'how the Arabs judge of men and things, and in 
this respect it must be acknowledged that many are 
dictated by wisdom and sagacity. Several Scriptural 
sayings and maxims of ancient sages will be found 
here naturalized among Arabs; as well as some 
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Proverbs which have generally been supposed of 
European origin. 

Meidani has collected many sayings that were 
current among the ancient Arabs at the most bril¬ 
liant period of their social state and of their 
language; but the present collection offers to our 
view a different nation and different manners ; it 
also exhibits in some places an adulterated dialect, 
and alludes to vices which were probably but httle 
known among the forefathers of the Egyptians. It 
proves, however, that the language is not by any 
means so corrupted as various travellers have 
imagined, and that the principles of virtue and 
honour, of friendship and true charity, of inde¬ 
pendence and generosity, are perfectly well known 
to the modern inhabitants of Egypt, although very 
few among them take the trouble of regulating their 
conduct accordingly. 

The number of nine hundred and ninety-nine 
Proverbs might easily have been augmented by one, 
but the translator refrains from completing the thou¬ 
sand, adopting here a notion prevalent among Arabs, 
that even numbers are unlucky, and that any thing 
perfect in its quantity is particularly affected by the 
evil eye. He does not pretend to possess such a 
thorough knowledge of the learned Arabic as would 
have enabled him to indicate every instance of dis¬ 
crepancy between the language of these popular 
sayings ' and that used, by the ancient Arabian 
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writers. His long residence at Cairo rendered the 
vulgar idiom of its inhabitants familiar to him ; and 
knowing how few specimens of that idiom have 
hitherto been published, he flatters himself with the 
hope that this collection may interest and gratify 
the Orientahst, and that his explanations will be 
regarded as the hasty work of a traveller subject to 
numerous inconveniences, and who may, in some 
cases, have been deceived by erroneous or defective 
information, and not criticised as the elaborate 
treatise of a learned Arabic scholar or grammarian, 
surrounded by aU the means of making his com¬ 
position perfect. 

CAIRO, of March, 1817. 


NOTE OP THE EDITOR. 


To Burckhardt’s short Preface a few lines must here he added. 
That accomplished traveller has sufficiently explained his 
motives for withholding from publication several Proverbs which 
had found a place in his original collection. It seems necessary 
that the Editor should account why this volume does not 
contain even so many as Burckhardt evidently intended to 
publish (nine hundred and ninety-nine). The numerical series 
is interrupted in various parts of the manuscript, not by any 
accidental injury, mutilation, or loss of leaves, but by chasms, 
which amount in some instances to whole decades of Proverbs; 
the most considerable deficiency occurring where (in the middle 



NOTE OF THE EBITOE. 


Vll 


of a page) immediately after No. 516 follows No. 577. These 
omissions may not unreasonably be supposed to have arisen 
from the writer’s mistake of one figure for another; in fact the 
1 of No. 516 so much resembles a 7, (being nearly joined to 
the 5 by a stroke of the pen at its upper part,) that it might 
easily deceive the eye. Some allowance must also be made for 
the effect of those inconvenient circumstances to which our 
ingenious traveller has above alluded. Under whatever circum¬ 
stances of difficulty, danger, or inconvenience, he may have 
collected and explained these Proverbs, his work offers a variety 
of curious and original information respecting the manners, 
customs, and opinions of an extraordinary people; while his 
philological remarks must prove highly useful and interesting to 
all who are desirous of understanding, with critical accuracy, 
the modern Arabic dialect used at Cairo. 

■In the composition of this work, as of his volumes already 
published, he adopted the language of our country, and generally 
with sufficient correctness; it has been, however, in some places, 
necessary to substitute an English for a foreign idiom, Burck- 
hardt’s meaning being on all occasions most scrupulously pre¬ 
served j even where his translation of certain terms or phrases 
(which the Arabic scholar will soon discover) appeared more 
literal than decent, it has been endeavoured by circumlocution to 
express the sense without offending delicacy. These and the 
omission of a few Proverbs (found to agree most exactly both in 
words and signification with others given under preceding 
numbers) constitute the only liberties which have been assumed 
by the Editor. 

WILLIAM OUSELET. 

London^ May 2l5!f, 1830. 
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No. 1. . _ * 

L.S^-C- 1*^ 'ij I— 

A thousand raps at the door, hut no salute or 
invitation from within. 

This is said of a person’s fruitless endeavours to 
become intimate with another. 


2 . 

^ Uj ill 

{Let them strike or slap) a thousand necks, hut not 

mine. 

Among the Arabs it is usual to strike the neck 

(Uj) and not the ears. A blow on the neck is con^ 

B 
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sidered a much, greater afiront than a slap on the 
face. IsTot only the neck, hnt a blow struck upon 
the neck, is expressed in the Egyptian dialect by Ui" • 
Thus “ I struck him a blow on his neck,” (l« 
is exactly equivalent hi its meaning to the English 
phrase, “ I boxed his ears.” 

3. 

A thousand cranes in the air are not worth one 
sparrow in the fist. 

The crane is a bird common in the Delta, 
particularly about the Lake of Menzaleh. pro¬ 

perly signifies the “ hand,” or “ palm of the hand 
hut in Egypt is generally used for the “ fist.” 

4. 

If the moon he with thee, thou needest not to care 
about the stars. 

5. 

t—(L i-JiAUJ !iJ Lmfix/C 

Ifi a worthless fellow he with thee, do not let him go, or 

; else one worse will come to thee. 

! 

t: The general meaning is, that we should bear 
pAsent ills rather than, by endeavouring to remove 
tllem, expose ourselves to greater. Tliis saying 
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is often quoted witli respect to servants, whose 
dishonesty and insolence are subjects of universal 

complaint throughout Egypt. The word i,.t iq 

common acceptation signifies “to leave a thing, to 
let it go out of one’s hands.” The word (jmst is used 
in Egypt to express a low, disorderly, unprincipled 
character—a hase, worthless fellow. 

6 . 

liil 

If tlie turbans complain of a slight wind, what must 
be the state of the inner dn'awers ? 

This proverb is quoted when the citizens of Cairo 
murmur at oppression, the peasants having much 
greater reason for being discontented. flatus, 

—(jtjj in the Egyptian dialect used for ^ 
plural of (jjjW, drawers worn under the great trowsers. 

7 . 

cAl' 

If my husband consent, why should the Tcadhy’s inter¬ 
ference be necessary. 

This means in general that when two parties who 
have contended agree to he reconciled, the arbitration 
of a third person is not requisite. But the saying 
more particularly alludes to divorces, which in many 
cases are determined by the kadhy. in the 

Egyptian dialect, signifies—the meddling, officious 
interference of a third person. 
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8 . 

til 

If thou forgettent to say “Praise he to God,” in what 
other words ivilt thou pray ? 

This is addressed to persons wh.o neglect the 
principal object or part of their business, and execute 
only that which is the least important. means 

the expression <d5 which commences the Fateha, 
or first chapter of the Koran, and should he recited 
in every prayer. cAiV in the Egyptian dialect for 
^ The Egyptians always put this after the 

verb in interrogations, as (jlub —^whilst the 

Syrians invariably place it before, and say 

9 . 

<—tit 

If thy neighbour dislike thee, change the gate of thy 

house. 

The intimacy with neighbours is much greater in 
the East than in Europe ; and the repose of a family 
often depends upon the harmony subsisting between 
it and those who occupy the adjoining house. 


10 . 

Jj I—^U- tit 

If thy neighbour shaves {somebody), do thou soak {the 
head of the person whom he shaves). 

Always endeavour to act agreeably to the wishes 
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of % neighbour. to wet, meaning here to wet 

the head with a lather of soap before the application 
of a razor. 

11 . 

y d\j\ \j\ 

If God proposes the destruetion of an ant, he allows 
wings to grow upon her. 

The sudden elevation of persons to stations above 
their means or capacities, may often cause their ruin. 


12 . 

If thou seest a one-eyed person pass Toy, turn up a 

stone. 

The people of Cairo turn up a stone or break a 
water-jar behind the back of any person whom they 
disHke, just on his leaving them, hoping thereby to 
prevent his return; this is a kind of incantation. 
The term one-eyed here expresses a person disagree¬ 
able on any account. The Arabs regard a one-eyed 
man as of had omen and nobody wishes to 

meet him. 

13 . 

liT* W*" 

If thou seest a wall inclining, run from under it. 

Fly from him whose power is tottering, or whom 
dangers threaten. In the Egyptian dialect ki=.- is 
used for kiW . 
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14 . 

liT* <—CayM ]S\ 

If the dishes increase in nurribsr, it 'becomes hnown 
that they are from the houses of neighbours. 

In the East, neighbours frequently supply the 
wants of their friend’s kitchen on occasion of family 
feasts. This saying implies that when a person makes 
too expensive an entertainment, it is evident that he 
has borrowed from others. (in the plural 
means not only “a colour,”but, among the Egyptians, 
a dish of dressed victuals. 


15 . 

If the sailors become too numerous, the ship sinks. 

instead of The iAj is seldom pro¬ 

nounced in Egypt. 

16 . 

ml 

If a serpent love thee, wear him as a necklace. 

If dangerous people show affection towards thee, 
court their friendship by the most polite attention. 

17 . 

If thy camel break down, put on an ass-load. 
Suit thy business to thy circumstances. 
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18 . 

J-:U11 J JL*'* 

iJjsl 

IJ^the winding-sh&et he Tagged, and the corpser-washe-T 
one-eyed, and the Her hrolen, and the lurial- 
ground a saltish soil, then truly the deceased 
must belong to the inhabitants of hell. 

If everything in a person’s business goes wrong, 
he must be totally ruined at last. is properly a 
stand or frame on which the coffin rests before it is 
removed to the grave. 


19 . 

jWl jjj <b‘ls:ulJlj u:.^ Idl 

If mendicity should unfortunoMly he thy lot, hnoch at 
the large gates only. 

Ask assistance from those only who have the 
power of helping thee. 

20 . 

ji^ 131 

If an onion causes his loud rejoicings, what then shall 
we say to sugar ? 

^ Said of people who bestow admiration upon triffing 
objects. 

21 . 

fift oLor*. 1 j 1 

If they call thee reaper, whet thy scythe. 
Endeavour, even by mere appearances, to con- 
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viftce people ttat thou deservest the reputation that 
thou enjoyest. 


22 . 

(Jkj UJl loi 

If water is 'present for ablution, the use of sand is 
discontinued. 

Affluence renders unnecessary what is practised 
during poverty. is the ablution with sand 

which the Turkish law prescribes when water cannot 
be procured. 


23 . 

lol 

When the angels pyresent themselves, the devils abscond. 

24 . 

If the wind blows, it enters at every crevice. 

A lucky person is fortunate in the most trifflng 
affair, plural of (jii, a fissure in the waU. 

25 . 

^ 

If there be grease on thy hand, rub it off at thy 
nearest friend’s. 

Let your own kindred, and not strangers, share 
in your superfluities, or the fragments from your 
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table. <ij\ is used at Cairo for Jo—and pronounced 
there eed, not yed, as it ought to be. 

26 . 

If thou seest him reproaching and sivearing at him,, 
hnow that he loves him. 

De amatoribus dicitur. <_ is commordy used 
at Cairo for reviling, calling opprobrious names, or 
swearing at a person. 

27 . ^^ 

.s. 

u:-^a£r’ 

If the water come like a deluge, place thy son under 

thy feet. 

Save thyself, even at the expense of thy nearest 
kindred or friends—a selfish principle very general in 
the Levant. According to Moslim tradition, when the 
deluge came and the rebel sons of Noah felt the water 
approach their ankles, they took their little children 
in their arms; when the water rose higher, they 
placed them upon their shoulders, then upon their 
heads; but at last, when the flood reached to their 
own mouths, they put the children under their feet, en¬ 
deavouring to keep their own heads above the water, 

28 . * 

The thief who understands his business does not steal 
from his own quarter {of the town). 
able, clever, expert. 


c 
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29 . 

J.U1 JJJl 

At the close of the night the cries are heard. 

This saying is addressed to persons exulting in 
good fortune, to warn them of the final issue. The 
night may have passed tranquilly, hut at the end 
affiays often happen, occasioned either by drunkards, 
profligates coming from the houses of public women, 
or by robbers, who generally commit depredations at 
that time, when they suppose the inhabitants to be 
asleep. 


30 . 

The ultimate remedy is a cautery. 

If nothing else will avail, violent measures must 
be at last adopted. 

i? - * 

31 . 

The nuptials are the nuptials of our father, yet the 
people fight with us. 

Those who have the strongest claim fitld them¬ 
selves dispossessed of the advantage by others. This 
saying alludes to a crowd of fellows who have as¬ 
sembled at a nuptial entertainment, but beat and 
displace the bridegroom’s children, to make room for 
themselves. 
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32 . 

The pregnant woman longed for it, hut the nurse ate it. 

Tiiis proverb resembles in sense that immediately 
preceding. Tbe whims of pregnant women are treated 
with indulgence in the East as well as in Europe. 


33 . 

tjAp (JAj ‘^V. 3 (—i— 

The miller taTces (steals) handful hy handful, hut the 
Lord taTces (sums up his recTconing) mule (load) 
hy mule (load). 

<AS..b in Egypt used for jci-b—^the <i being gene¬ 
rally pronounced as o. 


34 . 

Rather he scarified with an axe than require favours 
from others. 

for It might likewise mean a 

thing, or (as hereafter remarked), and so under¬ 
stood would signify, “ better to be scarified with an 
axe than to owe or be indebted to others for any¬ 
thing.” means cupping, also to make mere 

scarifications on the forehead or legs—^a conomon 
practice in the Levant. Among the Bedouins, a 
father threatening his son, says, (tiLo IJl “if 

you do so we shall cup (or scarify) you.” 
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35 . 

^ Ij^J\ 

The captain {of the ship) loves thee, wipe thy hand 
on the. sail. 

He wIlo is favoured by government may do any 
thing with impunity. 


36 . 


aXe. j t— 

(Yes)—I like my mother-in-law, and I like also that 
she should make a {disgusting) smell under my 
nose {crepitum reddendo). 

This refers to a sHly, obstinate fellow, who per¬ 
sists in longing for what offends others. In the East 
it is generally supposed that a mother-in-law cannot 
long be on good terms with the son-in-law, and her 
name is commonly used as a term expressing “ dis¬ 
agreeable kindred.” Here is to be understood 
iXic Ifjl 


AXaII *11 

Play with a slave, he will show to thee his hinder parts. 

Low people become insolent if you admit them to 
familiarity. jA is equivalent to jjI^—- or rather to 
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38 . 

diXfcC I 

A splinter entered the sound eye of a one-eyed person. 
“ I wish you good night,” said he. 


He fancied that night had arrived. This refers 
to those who judge the world merely by their own 
sensations, and suppose that every one must feel as 
they do. in the Egyptian dialect, signifies any 
small piece of wood, straw, &c. 


39 .-*^ 

^ ^ j 

He is hump-hacked,, yet whirls about. 

properly expresses those “ tours de force ” 
practised by a rope dancer in wheehng round his 
whole body with the head forwards. 


40 . 

He is blind, and still ogles the women. 

or jllAsj is commonly used at 
Cairo to describe the glances which a man passing in 
the street directs towards the shutters, behind which 
the women sit. 
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41 .* 

V. 

It is to thee I speak, my {fair) neighbour; hut truly 
thou art an ass. 

This is said of dull persons, unable to comprehend 
a slight hint. A man conversing with his own wife, 
was desirous of giving a hint to his neighbour’s wife, 
of whom he was the gallant, and who overheard the 
conversation; hut she did not understand him, and 
he in a rage used the words above quoted. 

42 . 

SiwU ^ cyls>- 

If the midwife happen to have more commiseration 
{foi' the child) than the mother, that is a corrupt 
feeling. 

The humane intentions of inferior officers are of 
httle avail, if the spirit of government he unmerciful, 
the midwife. used in Egypt for 

may likewise be translated “ affection." 

43 . * 

VAiJCm) 1^5^^ 

Whatever the half-blind wife cooks for her husband, 
he sups on it. 

Custom reconciles us to had living. half- 



ARABIC PROVERBS. 


15 


blind, sore-eyed. (The Egyptians frequently use the 
imprecation, “ blindness to thy eyes” ^ u^-) 

The t-j of is according to the Egyptian dialect, 
and often prefixed to verbs; but still more commonly 
in Syria than in Egypt. 


44^h 

lUlhj 1^1 

What is in the cauldron is taken out with the kitchen 

spoon. 

Every affair requires its own peculiar treatment, 
and its own people to bring it to a conclusion : also, 
to obtain information, the proper mode must be 
adopted. used in Egypt for t/cJh ^baj has 

many significations; it here means “ to take out.” 
is the great kitchen ladle or wooden spoon. 

45 . 

The lazy person has no legs. 

The Egyptians pronounce aJ as if it were written 
^ loo, instead of saying lahoo. 

46 . 

The burial is attended by crowds of people, the 
deceased is—a dog. 

Alluding to great honours bestowed on persons 
not worthy of them. L^U- signifies a burial or 
funeral when it is “ hot f i.e., attended by multitudes. 
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47 . 

Play with false eoin until thou gettest ci dvwdny. 

is the old clipped silver or copper coin, 
likewise false coin. The Egyptians more generally 
use Jij or uJjij to express false money. Diwdny is 
the same as pdrd. To gain, begin humbly. 


48 . 

The fine ^pullet shows its excellence from the egg. 

The pullets most likely to thrive are those which 
cry from the very egg. This is likewise expressed 
by the saying 

The words and are synonymous. 

49 . ’'^ 

4ijjl h\r* 

TTie world is a mirror; show thyself in it, and it will 
reflect thy image. 

We may also translate thus : “ show thyself in it 
(i.e., be frank with the people), and it will let thee 
see its image ” (i.e., people will be frank with thee). 
This meaning would be more clearly expressed by 
the words VJu t-XuJJ Ijjjjl In the Egyptian 

dialect is used for x\j^. 
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50. 

From the aszer (or afternoon) it appears whether the 
night will he clear. 

This (like No. 48) means that a person gives 
indications of his future virtues from, earlj youth, 
is much used among the Egyptians for ijU. 

51- 

s- 

Tie a turhan of straw round thy head, hut do not 
forget thy engagements. 

Play the fool as much as thou wilt, hut observe 
thy promises and engagements. LjjL-I ribbands of 
straw from which baskets are made. Idiots fasten 
them like turbans about their heads. jWutL signifies 
“to tie a turban.” 


52. 

The hasty and the tardy meet at the ferry. 

Extremes often meet: a ferry-boat. The 

ferries wait a long time on the banks of the Nile, 
until the complement of passengers be full. 

53. 

^ 4j^laS 

Tooha hears the name, hut the deeds belong to Emshyr. 

This alludes to the common saying, hfi Cip “the 
cold of the Tooba,” which in Egypt is applied to any 

D 
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considerable degree of cold. Tooba is tbe Coptic 
montb comprebending the greater part of January: 
but the coldest month in Egypt, although it has not 
the character of being so, is Emshyr, the month next 
after Tooba. 


54 . 

o o ✓ 

From the mother’s efforts in labour, we expected the 
birth of a male 'child. 

“ Parturiunt montes, nascitur ridiculus mus.” 
Sons are much more desired than daughters through¬ 
out the East, (ffo “ the labour of a woman in child¬ 
bed.” 

55 . -"' 

Work {were it only) for a single grain, and reckon up 
the profits of him who does nothing. 

often means “a trifle.” Thus it is said, "i j 
“not even the smallest trifle.” 

56 . 

thou find her, cut her veil in tvjo. “ The object is 
novo to find the chance of meeting her,” he replied. 

It is not sufficient to form projects, circumstances 
must favour us in executing them. ^y\ a woman’s 
veil, generally of black silk or cotton. JU is here 
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put for Jjlill Jlji. In the Egyptian dialect isjj^ means 
“now, for once, above all.” “in my turn.” 

J.'uSJl ^ literally, “ the gathering together what is 
separatedor as here, “ to cause or find a meeting.” 
The expression ^ often signifies 

nothing more than “if, if!” 

57 . 

I best hnow the sun of my own country. 

Every one knows best his own affairs, and those 
interested in them. 


58 . 

The Zalahye is (a dish) forbidden to the dogs.] 

The higher classes only can enjoy certain pleasures. 
&Jij are round cakes made of flour, butter, and 
sugar; not much in fashion of late at Cairo. 

59 . -'^ 

The needy is the brother of the cuckold. 

The needy husband connives at the dishonourable 
eammgs of his unfaithful wife. The term foj 
(cuckold) is no longer used at Cairo. Cuckolds and 
procurers are generally comprised under the same 
appellation , which is the common expression of 
insult among the Egyptians, and heard on every 
occasion. Equivalent to are the words c,\f and 
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60 . 

\,_<^ iWJiirsrdl 

The beetle is a beauty in the eyes of its mother. 

On the infatuation of parents. The beetle 
(iLuilA-) is oited by the present Egyptians as re¬ 
markable for its ugliness. They use in the sense 
of “handsome.” 


61 . 

Work, though thy gain be merely the oil, rather than 
sit (idle) at home. 

This alludes to the oil with which lamps are 
lighted, and which costs each family at least two 
paras every night. To express that a man is 
reduced to abject poverty, the Egyptians say, ““he 
has not as much as would pay for the oil.” U 


62 . 

til ^ j ti 

Gain upon dirt rather than loss upon mush. 

Endeavour to ga^ in low pursuits rather than 
lose in briQiant concerns. Iff is used in Egypt to 
signify “ loss ” but the term is more fre¬ 

quently employed. 
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63 . . 

If the house he relieved from {the presence of) Sayd, 
no other will come from afar. 

T in's relates in general to importunate and in¬ 
truding visitors. Sayd was one of those parasites 
(called ffb) who in former times were estabhshed as 
a regular corporation at Cairo, and became a plague 
to aU who gave entertainments. They have their 
chief or sheikh, and obtruded their company at every 
private feast, unless they were induced by a present 
to depart from the house. 

■ 64 . 

The wise with a winh, the fool with a hide {are taught 
to understand). 

65 . 

Follow the owl, she will lead thee to a ruined ploAe. 

On the consequences of bad company, in 

constant use among the Egyptians, signifying “ to 
carry,” “to lead,” “to-transport.” 

, 66 . 

Thef/y .hnows 'theface^of the milk-seller. 

This proverb chiefly refers to the dancing girls, 
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who, when they are brought for the amusement of 
company, pay attention particularly to those whom 
they soon discover to be the most inclined towards 
them. 


67 . 

The devil does not destroy his (own) house. 

68 . 

The devil Tcnows his Lord, hut still practises evil. 

On a person who understands the precepts of 
religion, but never acts according to them. In the 
Egyptian dialect, uii-ulsb for “to practise 

foul deeds,” “ to intrigue,” or “ embroil.” 




.lUJl 


The Sultan is reviled in his absence (only). 


70 . 

UJ ^ h] 1 

To us belong the house, and the talking {therein). 

This expresses that we are here sole masters, or 
that it is our own affair exclusively. for 
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71 . -'' 

The publie woman ivho is liberal {of her favours), does 
not wish for a procuress. 

A tliorougli scoundrel wants no inducement to 
bad actions. a procuress, commonly used 

in Egypt for an unchaste female or prostitute. 

72 . -=' 

lJ"***^ 

The people concerned in the nuptials longfor the h"Oth. 

Those nearest to wealth are often prevented from 
enjoying it; the great enjoy the least. In this pro¬ 
verb it is supposed that the guests devour aU the 
meat of the nuptial feast, leaving the members of 
the family to long even for the broth. 


73 . 

Mingle thy sorrow with Zebybe. 

Drown your griefs in pleasures. is a pre¬ 

paration from the flower of hemp, opium, and honey, 
excessively intoxicating. It is used among the lower 
classes and peasants. In Hedjaz this flower of hemp 
is mixed with raisins (called Zebyb) and tobacco, and 
is smoked in the Persian pipe; from which mixture 
the name of Zebybe has probably been derived. 
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74 . 

{The misfortune) falls either upon the camel, or upon 
the camel-driver, or upon the oivner of the camel. 

This expresses that if a person be once unlucky, 
he is unfortunate in every thing,, whether with 
respect to his family or his business. 

75 . * 

jjjl 

Light a candle; search for a whole weeh; thou wilt 
find something worth a shell. 

On fruitless or childish exertions. Lcij are small 
white shells brought from the Bed Sea, which serve 
as playthings for children, and as counters in the 
game of mangal. ^_yLdj used in Egypt for 

76 . * 

The little bird picks its breast, while the sportsman 
sets his net. 

The word , properly a sparrow, is often 

used to express any small bird. in the original 

sense means to pick the vermin off the head or body 
of a child. The birds in performing that operation 
upon themselves always appear to be much pleased. 
In Egypt it is said of a person Jlp to express 

that he is in a thoughtless state of security or happy 
leisure. (Jlf stands for “ he does f and is an 
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auxiliary verb in constant use.) properly sig¬ 

nifying “ to fry a piece of meat in the panhere 
means, “ to turn the ends of the net-strings in the 
sportsman’s hand, as meat is turned with a spoon in 
the frying-pan.” 

77 . -'^ 

s- 

To live single rather than have ill-natured com'panions. 

78 . '' 

They stood in need of the Jew {to assist them)—this 
day, said he^ is my feast-day. 

Addressed to persons unwilling to serve or oblige. 

79 . " 

A thousand lovers rather than one Mostahel. 

Many lovers or gallants cause less shame to a 
woman than one Mostahel. According to the Moslim 
law a person who has once divorced his wife cannot 
re-many her, until she has been married to some 
other man who becomes her legitimate husband, 
cohabits with her for one night, and divorces her the 
next morning; after which the first husband may 
again possess her as his wife. Such cases are of 
frequent occurrence—as men in the haste of anger 
often divorce their wives by the simple expression 

E 
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(_JojL)is—^which cannot be retracted. In order to 
regain bis wife a man hires (at no inconsiderable 
rate) some peasant, whom be chooses from the ugliest 
that can be found in the streets; but who must 
engage effectually to consummate the nuptials. A 
temporary husband of this kind is called Mostahel, 
and is generally most disgusting to the wife. 

80 . 

3A A A-j A 

What the ant collects in the course of a whole year, 
the monk eats up in one night. 

for 

81 . 

UJI Jfs 

What does heaven care for the cries of the dogs f 

On the indifference of government to the com¬ 
plaints of the lower classes. JU> “to care for” 
—“be attentive to thus it is said, i_^lb jp “take 
care.” 


82 .^^ 

JijW oijSt JjI 

The smallest stock of provisions sxipports {the traveller 
hack) to his home. 

0^1 is often employed, as here, for one’s home 
or country. 
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83 . 

4 

A secret confided to him may he regarded as if it were 
{published) in the house of the police officers. 

^\f\ is the chief officer of pohce, ia whose house 
every private transaction becomes known. 


84 . 

He gave him the sheep’s ear {for his share). 

This relates to unjust or unequal divisions, 
is used in Egypt for 

85 . 

He gave him the vinegar to drink upon the wings of 

flies. 

He devised the most artful and ignominious 
methods of slowly tormenting him, 


86 . 

He let him see the stars in day-time. 

This proverb is exclusively applied to those who 
from stinginess keep their own people in such a 
state of hunger that they become faint, and every 
object seems black to their eyes. 
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87 . 

When the ononlcey reigns, dance before him. 


88 . 

J <—jU«s- iS 

The ca/ptain {of the ship) means one way, the sailor' 

another. 

Of a person who gives such an answer as does 
not relate to the question asked. is not used 

here in its usual sense, of “ account,” hut stands for 
^ or “ meaning.” Thus it is said J] 

“ I meant to go there.” 

89 . 

_J lIXwO ^ L_53 jlb Lo 

If the erdeh {of corn) does not belong to thee, be not 
present when it is mea^sured out; (else) thy beard 
will be dusted, and thou wilt be wearied with the 
removing of it. 

Do not trouble thyself about the business of 
others, else thou wilt repent it. cjothe Egyptian 
corn-measure, equal to about fifteen bushels. 

90 . 

The clever and active valet wants no one to set him 

right. 

The lazy only require spurs. in Egypt 



ARABIC PROVERBS. 


29 


signifies tlie valet de chambre, who keeps his master’s 
clothes and keys, is the chief among his servants, 
and generally his confidant. The Egyptians use the 
word jUf« to express a man who is lazy hhnseif and 
only occupied in the affairs of others. The Mog- 
grebyns give this name to “ spurs.” In Egypt ^Li, 
denotes one who is both active and clever in his 
business. 


. 91 . 

A clever spinster spins with an ass’s foot (as her 
distaff). 

Of those who do much with small means. 


92 . 

The walls have ears. 
for 

93 . 

He who introduces himself between the onion and the 
peel, does not go forth without its strong smell. 

On the consequences of intimacy with bad 

people. ^ is used in Egypt for “stink” or “bad 
smell.” 
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94 . 

(Eve 7 i) the enU'ails in the helly quao'rel together'. 
On family broils. 


95 . 

Feed the mouth,- the eye will he hashful. 


Give presents to great people and they will be 
asbamed not to look upon you with kindness. This 
saying is very common at Cairo. 


96 . 

He sells his f he^id more easily than the Wethren of 
Josefh sold him. 

signifies at Cairo one wbo abandons bis old 
friends for new, on the slightest prospect of gain. 
The history of Joseph is very finely told in the 
Kor^n. 

97 . 

{He is) more greedy than Ashah. 


. 98 . 








A greater liar than Moseylama. 

These two sayings relate to Ashab and Mosey¬ 
lama, ancient Arabs (the latter a false prophet) 
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remarkable for tbe vices here imputed to them. 
These personages are noticed in the following fine 
verses:— 

j c.'*..sixrsr^3 

\ \ j b 

Thou gavest me thy pledge so that I believed it to he true. 
In my greedy hopes I went {to thy abode) and turned bach. 
If in society thou and I should meet, 

People will say, “here is Moseylama—and that isAshab.” 

99 . 

Follow the liar to the gate of his house. 

To ascertain whether he has spoken truth. c_jU 
used in Egypt for c_>b 

100 .'^^ 

l-jf- m jJIaj 

What does the wolf care if the sheep fold be destroyed ? 

■ ^ILj the same as —a wolf. 

101 . 

Qay or expensive fashions {adopted but) concealed 
consist in the Tikhe and the Tdhye. 

Said of hypocrites or timid persons who declaim 
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against gay fasMons, but secretly indulge in tbem.' 
El Tiklce is a sash of silk or muslin, often embroidered, 
witb wHch tbe browsers of. men and women are 
closely tied about tbe loins, while it remains bidden 
under tbe garments. El Tdkye signifies a white 
cambric bonnet or cap, frequently embroidered, that 
is worn close to tbe bead under tbe red bonnet or 
Tarbosh. In tbe Egyptian dialect means 

“ high gaiety,” “ fashion,” “ bberabty,” “ heartiness,” 
“jolbty,” Tbe words and ijjSiS are very 

common; being appbed also to low people, who in 
their station and among their own acquaintances 
affect to be smart and dashing. Those who do not 
wish or who fear to make themselves too conspicuous 
by an open display of gay fashions, console themselves 
by haviug these two hidden articles of costly materials 
and expensive workmanship. Both the Tihhe and 
the Tdhye are among the first tokens of affection 
sent by a lady to her lover. The TihTce affords 
subject for many jokes in gay conversation. 

102 . 

What can I thinh of thy good qualities, 0 onion! as 
every bite draws tears f 

Said of men who in this respect are like the 
onion. Here is to be imderstood, 

and ^ stands for 
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103 . 

L-Sijsx) (JS'IjU 4 IjJla lyb 

They saw a dTuiikard reading (the Koran). Sing, 
they said,-and both thy occHi/atioiis will resemble 
each other. 

If the verb lyij stand by itself, it is often to be 
understood as 

104 . 

^., 5 ^ 

If thou shouldest prove a virtuous woman, hang a jar 
on my ear. 

I shall submit to pain and ridicule if the -woman 
continue -virtuous. virtuous, “as becomes a 

free-born woman.” 

105 . 

‘Jojs-l j\ 

(Of) the slave (take) either the first or the last. 

Beware of the pains that must be taken with a 
half-bred man. Purchase the slave either when he 
is quite young and raw, so that he may be educated 
as you please ; or when he is full grown and all his 
good or bad qualities can be discovered. 

lOG. 

V,. 1 k.xL' dhjyxAi 

We bought him {the jackass) to turn the plaster (of 
Paris) mill; but he proved ft only for the corn mill. 

On disappointed expectations. (jVr gypsum, or 
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plaster of Paris. It requires much, greater strength 
to turn the heavy gypsum miU, than a common corn 
mill. Almost every respectable house at Cairo has 
its own mill which is worked by a. jackass. 

107 . 

A name ivithout a body [or reality). 

This is said of persons who bear honourable 
names. Such as 

—&c., but whose characters little answer to their 
names. 


108 . 

Lending is ruinous {to lenders and borrowers). 
There is a similar proverb :— 

Lending nurses enmity. 

i-iLy) in the Egyptian dialect, “ to advance or 
lend money.” 


109 . 

Worh thou, O unfortunate person, for this idle 
Sybarite. 

one who sits at ease reclining upon his 
cushions; and, in general, the idle who enjoy every 
luxury. 
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110 . 

The mother of the cotvard does not grieve {for him). 

She has no cause to grieve for one who never 
exposes himself to danger. 

111 . 

C m I h 

If the harlot recent, she becomes a procuress. 
Similar to this proverb is the following : — 

'fif j i'olji j lijcsG 

112 . 

Thou art hut the washerman {of the dead), yet thou 
wilt insure {him) Pao^adise. 

On the airs of patronage or protection assumed 
by those who possess not any influence or authority 
whatever. 


. 113 . 

the 'rose come, we eat and drink near it; if it 
depart, we do not regret it. 

m 

We court the friendship of those whom wo after¬ 
wards leave with indifierence. This proverb alludes 
to the Eastern custom of having feasts and collations 
in gardens during the season of roses. aIc is here 
for ifjci 
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114. 

The father is a lover {of some one not in his oxen 
house)—the mother is jealous—the daughter at 
home is puzzled hoio to act. 

115. 

j\s^ 1.11 (J*'^ ^ 

Ood grant us not anxj neighbour with two eyes. 

It is better that our neighbours should be half- 
bhnd. 


116. 

He who steeds the cesses, xchat does he cave about 
selling each of thexn even for oxie derhemf 


117.* 


A' 


..^1 ^ A ^ A ^^^ 


An honourable maxi is honow'oble, even thoxigh mishaps 
shoidd befall him. 


j>- signifies here “ virtuous,” or “ honourable,” as 
above (in No. 104). Of this proverb the pronuncia¬ 
tion at Cairo is as follows :— 

El horr horr 

Wa low messoo eddorr, 

the ow in low having the sound of ow in the English 
word oii'l. 
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118 .''^ 

The inconsiderate is the first to lose {or nearest to loss). 

Some robbers attacked a house, and the owner 
was forced to give them a hundred pieces of coin ; 
but these being all base money, the robbers were 
detected in the b^zar, where they went to make 
purchases. One of them on liis way to the scaffold, 
passed by the house of the person robbed, and re¬ 
proached him for his cuiining; but the man replied, 
“ thou art the inconsiderate person 
which words gave origin to this proverb. There is a 
common phrase at Cairo, “I 

have foolishly or inconsiderately lost such a thing.” 
The people of Upper Egypt use the word jCj in the 
same sense—thus, cJjJj Ul—this is probably 

a corruption of the verb j jj or jAj. 

The tongue is the nech’s enemy. 

■ Bad language is retorted upon the nock of him 
who uses it, with a blow. 


120 . 

iAiij ^ 

To have patience with a friend rather than lose him 

for ever. 

In the dialect of Cairo many terms are used in 
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the sense of “ friend.” denotes the first class 

of friends—then follows or t_..,rsu—and the 

superlative is 


121 . 

To haul the rope is incumhent upon the boatmen. 

Every one has, and should know, his own 
business. Here is to be understood ^_jLc 

—The word is the rope by which boats 

are dragged along the shore of the Nile against the 
stream, are the boatmen who pull the rope, 

or peasants hired for that purpose. 


122 . 

The corn passes from hand to hand, but comes at last 
to the mill. 

However he may turn or shift, he wiU at last be 
caught or fall into the hands of his enemy. 

123 . 

Throw him into the river and he will rise with a, fish 
in his mouth. 

Said of a lucky or highly fortunate person. 
is here put for ^ The term expresses 
throughout all Egypt the Nile or J-Jl The 
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S often added to nouns (as in .KsJ) not only marks 
the feminine gender, but shows precisely that the 
noun is singular—thus ^ a single cow, 'ijJo a single 
bird; but in common conversation the is is frequently 
added without any particular meaning. 


124.* 

Advance or lend him (money), and play or johe with 
him ; thou wilt lose by him. 

Jocularity with a debtor often causes the loss of 
the money due. 


125. 

Improve or coi'rect thy intentions {preserve a clear 
conscience) and sleep {ivithout fear) in the desert. 

126. 

He bought for one derhem some dates; and has now 
his palm-trees in the village. 

Said of boasters—this man wishes others to 
beheve that the dates which he purchased were the 
produce of his own trees. In Egypt it is generally 
considered by the peasants as an honour to possess 
date trees, because they mostly belong to ancient 



40 


AEABIC PROVERBS, 


families and cannot easily be purchased. Of similar 
meaning is the proverb :— 

Let him who owns one Tcerdt of the mare, mount her. 

Fine horses and valuable mares are shared among 
different proprietors, each of whom possesses a certain 
number of the twenty-four kerdts into which the 
animal is supposed to be divided. 

127 .'“ 

Debts cause both cheeks to become black. 

Debts are a coustant shame. or Asail 

is the distinguishing colour of wicked persons on the 
(Moslim) Day of Judgment. In common discourse 
it means “ shame.” The father says to his son, or 
the friend to his companion, ^ “do not 

blacken my face”—“do not let thy behaviour provm 
a cause of shame to me.” 


128 . 

He falls more frequently {or more easily) than fiies 
fall into honey. 

jJjl is here used as the comparative of an 
irregular form often employed by the Egyptians. It 
is equivalent in meaning to 
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129. 

S!L) 

The one-eyed person is a beauty in the country of the 

blind. 

130. ' 

Whither can the sun retire from the bleachers ? 

This alludes to persons ■who cannot elude the 
pursuit of their importunate clients. The bleachers 
are constantly watching for the sun, that they may 
spread out their cloth or yarn. in the dialect of 

Egypt, is “ a bleacher.” 


131.* 

^Ull 

The foreign hand destroys the well-conditioned houses. 

signifies both “ populous ” and “ in a good 
state of repair or cultivation.” 


132. 

u' Jl3 

They met a monlcey making water in a mosque, “Dost 
thou not fear,” said they, “that the Lord may 
transform or metamorphose thee ?” (“ Indeed,”') 

replied he, {“I should fear that punishment) if 
he were to change me into a Gazelle.” 

This refers to conceited persons. Gazelles and 
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monkies, according to Eastern nations, represent the 
extremes of beauty and ugliness. id!\ “ May 

God metamorpliose thee!” is a common expression 
of insult; to which is frequently added, “ may he 
change thee into a dog or a hog!” 4 II! 

tiere is to be understood! i—slArU 

[jjj 


133. 

if'jW! 

Custom is a fifth nature. 

Arabian physiologists divide the human character 
into four natural classes; the choleric the 

bilious the melancholy and the 

phlegmatic 


134 .^^ 

bo bo bo jUcJ! 

The had n&i^hhour sees ordy what enters (the house'), 
not what goes out (from it). 

He keeps an account of what his neighbour 
gains, but not of what he expends in charity; i.e., 
he is blind to your good qualities and only notices 
your defects. 
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t—ijo- 


135 . 

Uj Ao 

After he had mounted, he put his legs in motion (to 
excite the animal that he rode). 

When a man is once firmly established in power, 
he begins to oppress and tyrannize. 

136 . ^' 

i—^ Asy 

After he had attained to Isldm, he affected to he a 

Sherif 

Success renders a man bold. 

137 . * 

A miserable Bedouin found a date (that had heen) 
thrown away. “ Whither shall I go,” said he, 
(“ to eat it in safety f”) 

Trifles become treasures to the poor. is 

not used by the Egyptians in its literal meaning 
“ ulcerated,” but generally to express “ miserable, 
pitiable.” They also use ffi for ^ “a dry date.” 
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138 . 

cJ^X> 

^lii^U Lo Atj 

After they had ravished her, she called out to the 

watchmen. 

On the hypocrisy of prudes. in the plural 

'iJA —^watchmen stationed in different quarters of the 
town. 


139 . 

t-jujl J.>W 

The village • saint is a clever impostor. 

signifies a living saint or half-mad man. 
^^ounds with fellows of this description, who 
are well known to be vile impostors. ... ia the 
usual acceptation of the word, means the open 
country and villages between Cairo and the Medi¬ 
terranean Sea. in the Egyptian dialect, a clever 
active thief, an impostor. 

140 .'^ 

She sold the lamp and bought a curtain {to hide her 
doings in the led chamber). “ That,”, said one, 
“ is a scandal under a fine appearance.” 

iLxiiti scandal. Thus “ they make a 

public scandal of me.” The word is likewise 
used in the same sense. “finely ex¬ 

plained, giving a good external appearance.” 
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141 . 




1^1 j 1.10 JjtJ 


After he had eaten and was reclining on the sofa, he 
said, “ thy bread has a smell of mastich” 


When he had fully enjoyed it he began to dis¬ 
parage it. bjii “he reclined,”as people after dinner, 
upon sofa-cushions, when coffee is presented to them, 
in the Egyptian dialect signifies “bread.” 


142 . 

Our town is but small, we all hnow eoich other. 

This is said when an acquaintance meditates some 
fraud or deception. 


143 . 

Instead of walking upon kabhdbs, take the rags off 

thy heels. 

Provide for the necessaries of life before you 
enjoy the luxuries. in the Egyptian dialect for 

Kabkdbs are stilts or wooden slippers, four or 
five inches high, upon which the women walk in the 
baths, and the ladies of genteel rank in their houses. 
These latter have their kabkfibs ornamented with 
various sorts of silver tassels, and inlaid with mother 
of pearl, is used by the Egyptians for “a 

rag;” also for “a vile slut.” 
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144 . 

She has an offensive hreaih, yet presses forward to 

get a kiss. 

On the ill-founded pretensions of people. 

145 . -'^ 

{That is) a had exchange, (like giving) a jpaim for a 

bishop. 

A saying derived from the game of chess. 

146 . • 

Lib j bU- 

Between Hdnd and Band our beards were lost. 

This proverb owes its origin to a story resembling 
one which La Fontaine has related. Hin-h and Bini 
were the wives of an elderly man—one plucked out 
his grey hairs, the other his black, and so left him 
without any. In Egypt there are other terms, like 
B[i,n4 and Bini, used merely because they sound 
almost alike : thus “ he went to Khirt Birt ” 
{lzjj tUyA), which means that he travelled upon a 
foolish errand; or “ he went to Hersh Mersh ” 
fflff), implying that he did not succeed in his 
business, or else that he was placed in a state of 
mortification- or disgrace, which might be expressed 
by the English saying, “ he was sent to Coventry.” 
(Other words without any literal signification used 
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in this manner, will occnr hereafter.) It may here 
be remarked that many facetious stories long current 
in Europe, are of Arabian origin. 

147 . 

{Like) the lamentation of Adam on his departure or 
separation from Paradise. 

This is said of unavailing grief, chiefly of lamen¬ 
tation for the deceased. 


148 . 

She went to sleep hungry, {although) her husband is 

a baker. 

Those nearest to plenty sometimes experience 
want. in Egypt used for hoU- 

149 . 

b« uAjXj to ii!i> 

In a town where thou knowest nobody, do 'whatever 
thou likest. 

Most people are ashamed only of those by whom 
they are known. Here is to be understood jA 

i^jXj to 

150 . 

C.it ^ ^ 4C0O ^jft L”It 

A house from which thou eatest, do not pray for its 
destruction. 



48 


ARABIC PROVERBS. 


151 . 

A well from which thou drinkest, throw not a stone 

into it. 

152 . 

Roast them only, do not hum them. 

Too violent measures cause us to lose the expected 
profits. signifies the roasting of cofiee-heans 

in small iron pans, according to the Eastern custom; 
these pans are called The word is of the 

Syrian or Egyptian dialect and much used; it means 
“only,” “at all events,” “nothing more,” “this will 
do,” &c.; at other times it is merely a superfluous 
particle, or an expletive without meaning, annexed to 
some phrase. 


153 . 

^ 4 I 1 v i ?l^ ho J \jjt» ^ 

Selling and buying, and nothing upon the hoard. 

Equivalent to the saying, “great cry and little 
wool.” ii-h or iJJ’ i® ^ round board on which the 
pedlars who walk about the streets expose their 
goods for sale. 


154 . 

jUS ^ jb 

[Like) a hawk over a scare-crow {i.e., flying about it). 
To designate a person of meddling disposition. 
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who never remains a moment quiet. jUj is a par¬ 
ticular sort of scare-crow, made of thin pieces of 
wood, and used in the gardens about Cairo. 




155 . 

He left off sinning, hut never ashed forgiveness. 

Said in allusion to those who think it sufficient 
if they discontinue their bad actions, but never make 
atonement or solicit pardon for those they have 
already committed. 


156 . 

L ^ j i j ^ Is yy L** Iv 

A harlot repented for one night. “Is there no p>olice 
offiGer,” she exclaimed, ” to tahe up or lay hold of 
harlots f’ 

Those who have been shiners themselves are often 
the least indulgent towards others; and on the 
slightest repentance they claim the privilege of rigid 
virtue. (plural cjLsti) the term used at Cairo 

to express a harlot or public woman. is an 
exclamation. the chief police officer at Cairo. 

He is also entitled exclusively “ El Aga.” 

H 
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157 . 

y>\k5 'ir}\ 

Come, let us circumcise the lalyt in this crowd. 

A. provGrb irotLically expressing tTiat. this is not 
the proper time or place for a business in question. 

is a person suffering from certain tumours which 
sometimes affect even children at Cairo ; and which 
would render the operation of circumcision extremely 
tedious and troublesome. Kalyt among the vulgar 
is a nickname frequently applied. 

158 . 

Come, {my dear,) ivithout any (moo'e) quarrelling, sit 
down upon this pelisse. 

Said in ridicule of the means employed by a 
husband to coax his wife into good humour, 
for i/ka In the Egyptian dialect signifies 

“complaint,” “quarrel.” To spread a pelisse that 
another may sit upon it is a mark of great respect 
and attention. 


159 . 

The falcon dies and his eye is (still) upon the seizure 
{of his prey). 

The tyrant continues a tyrant to his last breath. 
nlAs- an ash-grey falcon of the smaller species, 
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common tkrongliout Egypt and Syria. the 

action of seizing or carrying off prey. The verb 
is constantly employed to express the carrying 
off plunder by soldiers from peasants and shop¬ 
keepers. 


160 . 

Thou hindlest the flame, and criest “JireT 
161 . 

C>\^j 

It may he ajire ; on the morrow it will he ashes. 
Violent passions easily subside. 


162 . 

Thou takestfrom the sore-footed his sandal. 

Thou ruinest the man completely. means 

not only “bare-footed,” but one who has the sole of 
his foot sore from walking. 


163 . 




Thou Mssest thy lover, and tearest out his teeth. 


On the greediness of bad women, PJ^O" 

perly means “ a rivalbut in Egypt is generally 
used for “ a lover it signifies also at Cairo a partner 
at the chess or backgammon board. 
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164 . 

jjfsW Jjbt jyjl ]jj 

Thou readest the Psalms to the inhabitants of the, 

tombs. 

Thou doest what nobody else does. The Psalms 
are seldom read by Moslims, because they assert that 
the Christians have interpolated them; yet they 
acknowledge that David was inspired by heaven 
when he composed and sung them. Nobody thinks, 
however, of reading or reciting to the dead. 


165 . 

They behaved like 2^000- honest people until they were 
firmly established. 

On the artful system of Eastern governors, 
from the word which means not only 

“poor” or “humble,” but also “honest;” a sense 
probably arising from the circumstance that in 
Eastern countries poor people only are honest. It 
sometimes implies likewise a reproach of stupidity; 
thus Jfrh “ a poor, honest fool,” and perhaps 

for a reason similar to the former; because here no 
one is ever blamed for cheating or deceiving others, 
but for allowmg himself to be cheated. Few who 
have talents and cunning condescend to be honest; 
so that honesty is rather depreciated, or found only 
among poor fools. 
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166 . 

lie lays round eggs and asks for young turkeys (to 
ywoceed from them). 

On unreasonable expectations. The turkey egg 
is oval, while the pigeon egg (here meant) is nearly 
round. 


167 . 

I\^ I Li 1Is ^ Ch 

Wind and sea combat —“ this timef said the ships, 
“we shall have the worst of iV 

When two rivals contend for the government, the 
subjects are most to be pitied- up in the Egyptian 
dialect means “for once,” “this time.” LA* up 

“for once it has fallen upon us f i.e., the misfortune. 
There is also a saying up “for once or 

this time it has come upon us,” (i.e., .the goodhap,) 
or “ we shall be gainers.” used in Egypt for 

cuW- 


168 . 

The wind blows as the sailors do not wish. 

On untoward circumstances in general, 

“to run;” it implies also any other kind of rai)id 
motion. 
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169 . 


Under this {fine) apparel a he-goat (is hidden). 


A he-goat {ij>^) is, among Arabs, the emblem 
of a stupid clown, U liuA-I “ be silent, thou 

goat,” is a phrase often heard in the b^zdrs. 


170 . 

J. 

The crown of a good disposition is humility, 

!Sj_^ in the Egyptian dialect does not merely 
signify what belongs to the —what is manly, hut 
in general ‘‘good disposition,” “kindness,” “zeal.” 
It is said of a person “who likes to be 

serviceable to others,” “ who is honestly zealous in his 
business.” ^ <d U) “a cold egotist.” 


liSl I_ 


171 . 

A horroioed cloak does not Iccep one warm. 
We best.enjoy what is our own property. 
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172 . 

The ox that ploughs is not to' he muzzled. 

THs was a precept of tire Jewish, law. See Deute¬ 
ronomy xxT, 4 . We must necessarily trust to those 
whom we employ in any business. comes from 

aUUi a muzde made of ropes, closely tied to the 
mouths of oxen, camels, and other cattle, to prevent 
their grazing in the fields of strangers in passing 
along the road; for there are not in Egypt any 
inclosures. 

173 . 

iXjj 

Three {persons) if they unite against a town will 
ruin it. 

The smallest number of evil-disposed persons, if 
well united, can work considerable mischief. 

174 . 

His gown is full of holes; he thrusts out his hand at 
lohatever place he likes. 

Poverty is sometimes an advantage, as it insures 
freedom of action. Ay for 

175 . * 

Kjfi, to JU jAi d yU Hjy 

d. serpent upon a dung^'Cajke was swvmmmg zn a dirty 
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pond. Some one said, (indeed,) “nothing suits 
this stinking pond better than this ship of dirt 
and this filthy spectator ” (i.e., the serpent). 

for or The dried cakes of 

cattle-dung are called iLs-used as fuel in the East. 

A. common term for “serpent” in Egypt is 4 *-^ 

great serpent is called —and this name is like¬ 

wise given to the eel. 








176 .* 

The oppression of Turks, rather than the justice of 

Arabs. 

By the term Arabs are here meant the Bedouins, 
who, in the Mammelouk times, most grievously op¬ 
pressed the open country of Egypt. The Bedouins 
themselves often call their nation exclusively “ Arab,” 
a term they use more frequently than “ Bedou 
and all other Arabians, who are not of Arab tribes, 
they distinguish by the appellation of Hadhary or 
Fellah, which with them are terms of reproach or 
contempt. 



ARABIC PROVERBS. 


57 


177 . * 

^ i jif^ 

The tyranny of the eat, rather (or ts better) than the 
justice of the mouse. 

The mouse hears a much, worse character in the 
East than in the West; ‘Svily, insidious, rapacious,” 
are the gentlest epithets applied to her. Mice are 
certainly a great nuisance in Egypt, where the open 
country (as well as every town) abounds with them 
to such a degree, that I have known instances of 
families being actually driven from their homes by 
the numbers and rapaciousness of the mice and rats, 
•that spared neither victuals nor furniture, sig¬ 

nifies “unjust, violent, oppressive behaviour.” 

178 . 

I came to utter an, imiyrecation against him, and 
found the wall inclining over him. 

It is unnecessary to revile a person wlio is alrciwly 
crushed by universal opprobrium. 4^ J,jwo “in¬ 
clining over him,” “I’eady to fall upon him.” 

179 . 

<^hul 

The fool has his answer on th.c edge of his tongue. 

The fool answers without reflection, whatever 
comes first into his mind, boro moans “a fool,” 


1 
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not merely “vile or bad.” Tbe Mowing verse is 
quoted on tbe same subject: 

The tongue of the wise is in his heart, 

The heart of the fool is in his mouth. 

180 . 

Silence is the {best) answer to the stupid. 

ixs. cjOI means likewise “ to leave him alone.” 
^ uu>Lo! “leave Mm alone” is a common expression, 
signifying “neither speak to him nor meddle with 
him.” 

181 . 

He came to the impious to blaspheme. 

He did what was superfluous, because all his 
companions did the same. With a similar meaning 
the Arabs say “a (second) receipt for 

what has already been settled,” or equally super¬ 
fluous actions. 

182 . 

I_ U- 

The lamb came to teach its father ho'w to feed. 

183 . 

IAIAI ^ 

They came to shoe the horses of the Pashd; the beetle 
then stretched out its leg {to he shod). 

On ridiculous pretensions. 
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184 . 

The camel crouches down on the place of another 

camel. 

This is said when one great dignitary dies and 
another immediately takes his place. In travelling, 
the places where the camels repose on the evening 
station are distingnished from the surrounding 
country, and caravans usually halt at the same spots. 

185 . * 

A well is not to he filled with dew. 

This is said when trifling presents are offered to a 
powerful person who is known to he greedy. 

186 . 

I came to the scabby-headed {person) to be amused in 
his company; he uncovered his head and fright¬ 
ened me. 

Friendship ceases when a person’s real character 
is known. 

187 . 

j^\ jjli kLc kr 

One came to count the waves of the sea ; he erred {in 
the reckoning). “ There are {at all events) more 
coming than going,” he said. 

On paltry expedients to conceal ignorance or 
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negligence. The expression cyWryt j^\ 
is likewise often used to console a person for some 
disappointment, and then it means “ one opportunity 
is lost, but another will present itself.” in the 

Egyptian dialect for 


188 . 

They came to milk the goat; he h-—he w — nd. 

The stupid clown disappoints .those who require 
his services. w used in Egypt for 

'1 81 ). 

The efforts of the jijoor a,re his tears. 

The poor can only weep for the misfortunes of 
others, but are not able to alleviate them ; this is a 
frequent apology for wuthholding assistance. 


190 . 






Thy neighhour is thy teacher. 
We learn from our companions. 


191 . 

{Like) the hanger of the louse itpon, the head of the 

sc(d)hy. 

Is said when a person m affluence pleads poverty. 
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192 . '“' 

C->A=C Axe U»- 

Gnef came to converse with grief. 

The afflicted cannot console the afflicted. 

193 . -"- 

(Like) the lourial of a stranger, no one goes before and 
no one behind him. 

This is said of a person who retires from office 
without the regret of any one. Ajj is to be under¬ 
stood as As-l 

194 . * 

The (intercession of the) soldier loas not accepted, he 
(then) sent the soldier’s cap (to intercede for him). 

If the patronage of the master cannot serve, that 
of the servant can be of little avail. In Egypt i.aax=^ 
implies a horse soldier, in opposition to a foot soldier 
or —The Egyptians use as the common 

term for “to send.” jfsjb is the high woollen or fur 
cap worn by the horsemen, called dely or delaty. 

195 . 

A paradise in which hogs feed. 

Said of a beautiful woman whose husband is ugly. 
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196 . 

JjLc 

Ignorance that supports me is better than wisdom 
which I must support. 

Rather take from the fool, than gfive to the wise. 

197 . 

Ait 

Thou art more ignorant even than thou art impious. 

Verbatim : “thy ignorance is stronger than thy 
impiety.” The word^il^ is a very common term of 
insnlt among the Moslim Egyptians themselves, and 
means, when applied by one of them to another, 
“ impious.” 


198 . 

The camel has his projects, and the camel driver has 
his projects. 

The interests of the governor and the governed 
are never ahke. ^ d is here to be understood as 


199 .' 




JV 




•id 




J 




Sit down lolim thou art tahen hy the hand and when 
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thou receivest presents ; and not when they lay 
hold of thy.leg and drag thee {away). 

Visit only where thou art welcome. With respect 
to the expression some remarks shall he 

offered hereafter. 




200 . 

Is thy mother-in-law quarrelsome ? Divorce her 
daughter. 

Cut up the evil hy the root. The mother and 
daughter will leave thy house together. 


201 . 

{In truth) my lover is a fine fellow, and he wears a 
straw turban. 


Said in derision of a ridiculous spark. “ to 

tie,” and “ to wear a turban.” ^ are the mats made 
of dry reeds in which is packed the charcoal sent to 
Cairo from the country aboxit Thebes. 
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202 . 

jk) y U AoJ=>- 

Affiicted, because she has no cows; she twisted her 
hair into a ivhi'p. 

Said of one who consoles himself for the want of 
enjoyments by mere phantasms, ally is a whip 
made of date-leaves, with which the peasants drive 
their oxen in ploughing or drawing at the water¬ 
mills ; it is likewise called yi-j —The word must 

not be confounded with or “hair,” althoug-h I 
have so translated it; this latter means the “hair 
of the head; ” but those hairs which in the East 
it is usual to shave off or remove by a depilatory, 
although the slovenly peasant-women often allow 
them to grow for months. 

203 .* 

J CJySil hi 

Afflicted at Imving no house, she bought a broomstick 
and some oil. 

Of the same signification as the proverb imme¬ 
diately preceding. 


204 . 

Aggrieved because she had no eyes, she purchased a 
looking-glass for two derhems. 

Of the same irapoit. aI^-o for 
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205 . 

lij 

In our account ive reckoned the serpent and the 
scorpion; hut the “ erha wa erhayn” was not in 
our reckoning. 

We have not taken proper precautions against 
the most dangerous enemy. The “ erha, tua erhayn ’’ 
is a small spider-like insect, which is said to have 
forty-four feet, whence it derives its name. It is 
reputed extremely venomous. I never happened to 
see one. 


206 . 

CiT’® 1 iOp 

Theypnilked a monkey; she dreu) hack in a surly 
manner. “'The milk,” said they, “which, comes 
from {one with) that face is {surely) had 
stuff.” 

The wretch who with affectation and grimace 
refuses to assist others by a service that would reflect 
honour on himself, will never do any gooil. in 

the Egyptian dialect means “ to draw back sulkily,” 
or like a prude or coquette, if any one approach too 
near. not only signifies “unlawful” or “for¬ 

bidden,” but in common speech, “ worthless.” 


K. 
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207 . 

Anger without power (is) a hloiu ready. 

If a person become angry with another to whom 
he is inferior in strength, he may expect to receive a 
blow. iiV in. the Egyptian dialect signifies “anger,” 
as well as “stupidity.” It is said, <u.< I 

became angry with him.” JfW is “official power, 
influence, importance, patronage derived from rank 
or wealth.” equivalent to lii “a blow on the 

neck.” 


208 . 

(J.O (^1.9- 

Loose me from pillar to pillar; perchance it may 
cause liberation. 

Loose my chains from one pillar*, and fasten them 
to another, said a prisoner, perhaps in so doing I may 
effect my release. This signifies, that the unfortunate 
grasp at the most trifling circum^stance in hopes of 
relief. Among other meanings ^ implies deliver¬ 
ance, relief, return of good luck, an opening to happier 
circumstances. In this sense God is styled — 
and when Arabs pray for deliverance from misfor¬ 
tunes they always address him by this name, and say 
b—The expression <ni is often used in like 

manner to console a person, and then means “ hope 
the best!’ 
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209 . 

A storm in the shop of a glass-dealer. 
Signifying that a thing is quite out of place, 
a dealer in glass-ware. 

210 . 

ix3 A ixs A 

He put him into the hashet of Melouhhye; he came 
out of the basket of Bddenjdn. 

Said of one who is continually running about and 
seen almost at the same time in different parts of the 
town, always in great haste. The Meloukhye is 
corchorus olitorius, a favourite vegetable among the 
Egyptians. Bddenjdn, the egg-plant, is likewise 
much esteemed by them. 


211 . 

Afflicted because she had 7io house, she made a livery 
stable of the hole (in which she lived). 

On the ridiculous attempts of poor people to 
imitate the great, or to appear rich. Iju'j for aJu 
means a “ hole,” more particularly foramen ani. In 
derision this term is applied to a small dirty place 
where poor persons live, a public stable wherein 

cows are kept in the town at that season when the 
open country is inundated. Similar stables are found 
in every quarter of the town, and the cows kept 
therein furnish Cairo with milk during the inur)<la.tiuu. 
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212 . 

I . ^ 

Jilih a loaf agaimt a loaf no dovht of its crumbs 
{commg forth). 

Set two men of equal powers against each other, 
their true character will appear from that experiment. 

213 . 

ujlalsusl u^b 

Remove the gate of thy stable to another side. 

This is generally said on averting the danger of 
the evil eye. If a house is reputed of evil omen 
(l+'-yii), the owner usually walls up the gate, and 
opens one at another side, by which he hopes to 
avert the baneful consequences of the evil eye of 
his enemies. (or is the origin of 

“ stabulum,” a stable. 


214 . 

Street of tongue (but) of far distant beneficence. 

Said of a hypocrite. 

215 . 

TFe thought that there were men in the desert. 

Said of persons whose cowardice has disappointed 
our expectations. is often employed in the 

sense of “thinking;” thus i_ 50 i i-.- “I 

thought thou lovedst me.” 
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216 . 


u— 


ill , Xs- 




(Like) the government of the strong over the weak. 
Applied to unjust oppressions in private life. 


217 . 

A virtuous woman had 'patience {with her hushand), 
her house flourished (or conthiued well peopled). 

ui-wli means here “to be peopled,” or to 
continue inhabited by all its inmates ; in oppositioir to 
words which would have been used if her 
husband had divorced her and she had left the house : 
here is to be understood 


21B. 

Your talking is fine, but our ho^ise is far distant. 

In spite of all your fine -i-.-'.soidng I am far from 
complying with your desire. is often used 

in Egypt synonymously with as the verb eoAs-u 
is used instead of ,Xu 


219 .* 

LsAs j be‘>' 

Crooh-hacked, limping, her right hand trembling. 

Denoting a woman afflicted with every kind o<* 
misery, in the Egjpfinn dialect, moatiH one 

who laltours under a. tremor procluc^ed by extreme 
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debility. Instead of it ought to be L{o —^because 
oo is feminine; but the Egyptians very often con¬ 
found the genders. It may, however, be possibly 
understood here as i_ jU- ^ laja 


220 . 

May the ulcer {of the Franks) love thee, and the Lord 

hate thee. 


Addressed to a hypocritical enemy who assures 
us of his friendship, and says, “ I love thee,” or 
Ui The word is here put for 

“the ulcer of the Frank,” or “the French 
disease.” 


221 . 

jxjii A lpA.u<U«- 

May her envier stumble over her hair. 

An imprecation against the enemy or jealous 
rival of a woman, in the Egyptian dialect for 

See above. No. 202, for a remark on IjxJ:, —It 
means, “ may he be unlucky whenever he approaches 
her.” 


222 . 

A single grain makes the balance heavier. 

Where two parties of equal power contend, a 
very slight accession of strength will ■ decide the 
question in favour of one. JIa for JiA.' 
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223 . 

^ d^X*Oj^ ^ 4 !^^^ 

She is with child, and nurses a child, and has four 
{children) hefore her. 

On affluence of riches. 

224 . 

The (froheri) pots are put to the account of the 

retailer. 

Great people make the poor pay for the mishaps 
that befall them, ff in the Egyptian dialect “ pots 
and jars of earth.” It is to be understood here 
jlydl The name of is given to tliose 
who carry the earthenware upon their heads about 
the streets, on account of the manufacturers. If any 
of them should break, those who cairy them are 
responsible to their principals. 


225 . 
lakiJl 

The dream of the cat is all about the mice. 

226 . 

jJa j 

{lATce) dry reeds and {still) keeps company with the 

fire. 

Most likely to suffer from the calamity yet im¬ 
prudently exposing himself to it. liL>- is the arundo 
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epigeios^ that grows particularly in Upper Egypt 
in districts wliicli are not regularly inundated : the 
poor people use it as fuel. j--hsu is the Egyptian 
pronunciation of The lower classes frequently 

pronounce the ^ like ^ Thus they say jAx. 
for jA* lx)j \—also for iyi 2 x ^—and <)1 ui-osr: 

for id j for —^hkewise for 

—but the same people pronounce the ^strongly 
in other words when it is placed at the beginning or 
end of them. 


227 .* 

Thy beloved is the object that tho% lovest, were it even 
a monkey. 

Love is blind. 




228 . 

ho oljll 

jrhe best food is that which fills the belly. 

Such is the true though not the literal meaning, 
olji is taken here for the whole of the intestioes. 

“ to reach, to arrive at, to hit, to fulfil one’s purpose, 
to satiate.” 



ARABIC PROVERBS. 


73 


229 '. 

They wooed her, and she resisted; they left her, and 
she then fell in love. 

On the whims of those who capriciously oppose 
the wishes of others. among several signifi¬ 

cations, means, in the Egyptian dialect, the same as 
jytij “to fall in love,” because it is understood 


230 . 


Baker and {at the same time) Mohteseh. 

His interest will cause him to lose sight of his 
duty. Mohteseh is the public officer who super¬ 
intends the legal price and weight of the provisions 
sold in the hdz4r. 


231 .^^ 

Take thy luck from the Icup of thy sister. 

A poor woman complained that she had not any 
children, her sister had half-a-dozen little ones in her 
lap, and did not know how to supply them with food. 
The person is therefore advised to take warning from 
her and not to form rash wishes. 

L 
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232 . 

The dirt of labour rather than the saffron of indolence. 

Rather to be busy were it even in dirty work or 
labour of little profit, than to be indolent though in 
possession of luxuries. 


233 . 

A vinegar seller does not like {another) vinegar seller. 

On the “jalousie de rattier.” At Cairo the name 
of is given to the sellers of pickles; cucumbers, 

turnips, onions, badenj&ns (egg-plants) preserved in 
date vinegar are favourites with the Egyptians. 

234 . 

Acquire learning and information {even if they come) 
from the mouths of cows. 

Never object to any source from which you may. 
derive usefiil knowledge. is the snout of a 

hog, and generally applied to any ugly mouth. 

235 . 

Take from the {bad) debtor were it but a stone. 

Do not refuse from a bad debtor whatsoever he 
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may pay on. account. In receiving a small part of a 
considerable debt, it is often said. 




A single bristle of the hog is better than all his {the 
bad debtor’s) beard. 


236 . 

Jal\ JU idri-lp (WlCo iLuAirv. 

A beetle upon a broomstick was entering the privy ; 
“ look,” said one, “ at the carrier, the earned, 
and the hotel!” 

The jb are public khans at Cairo, where 
strangers halt and merchandise is deposited. The 
abridged saying, “look at the carrier and the carried,” 
is often quoted on seeing a mean looking man riding 
upon a wretched Rosinante, 


23 /. 

Sac ‘h 

Toys without instruments. 

b_yi. small ware and other toys sold usually in 
the same shop. 'ids. implements used in the different 
crafts. The saying implies, “fuss about trifles,” 
much ado about nothing.” A man keeps toys in 
his shop, but not any useful or necessary im¬ 
plements. 



76 


ARABIC PROVERBS. 


238 . 

LS^ 

He left her upon the Hack ground. 

He ruined her completely. In taking away her 
mat, the poorest article of household furniture, he left 
her to sit upon the bare floor. 

239 . 

Those are (esteemed) the lest people through whom 
one gains. 

The expression <)uLc \y^ ^ stands for Jo 
or ^ “upon whose hand they gained," 

4.6., through whose interference or medium. 

240 . 

The best generosity is that which is quick. 

241 . 

Lj 

Lo 

Do no good—thou shalt not find evil. 

On ingratitude. 

242 

jjiH 

Leave the entangled yarn to he untwisted by the 
effeminate or pusillanimous. 

interwoven, intricate,^ disordered ; this 
sense is likewise expressed by CkOJi The word 
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in the Egyptian dialect for JjU signifies “effemi¬ 
nate,” “ weak-hearted,” “ unable to make exertion.” 
t/jJ for This saying means that the business 

must be suited to the capacity or character of a man, 
and the puny or weak-hearted must be employed 
in women’s work. 

243 .* 

Of empty stomach, yet he cheivs incense, 

A hungry beggar, yet affecting the manners of 
great people. It is a common practice in Egypt 
among the higher classes to chew incense in order 
to sweeten the breath; or, as it is said, to facilibite 
digestion. 

244 . 

A j ‘'^bLc icA 

Tale his understanding and put it into the basket {at 

thy back). 

Said in derision of a person’s undeistanding. 
is a smtdl basket which the poor Nubians, 
who come to try their fortunes at Cairo, sling upon 

their back, and carry in it their food and miserable 
luggage. 

245 . 

bo Jl^l 

T/iose are the best riches which are S'pent in their 
proper place. 

Literally, “Which are directed towards the proper 
side.” . ^ ^ 
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246 . 

He is the chosen of the people who rejoices in the 
welfare of others. 

247 . 

With gentleness the fracture is repaired. 

With, politeness and softness a reconciliation can 
be effected in qnarrels. This refers to the common 
saying, J “ a hole has been bored 

in the friendship,” or “ friends have been disunited.” 


248 . 

To he humble when we want (the help of others) is 
manliness. 


This maxim is deeply impressed on the minds of 
people in the East. “ affairs,” “ business,” 

“ wants,” “ demands from others,” &a 


249 . 

Expd avidity from thy heart; the fetters will he 
loosened from thy foot. 

Be contented^, and thou wilt be free. 
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250 . 

*)A.^ 

Leciive him nlone with his gmef-—he has taJeen one as 
old as his mother. 

Of one who deserves his misfortunes. The man 
had married an old woman, and might therefore have 
expected from the first not to be very happy with her. 

is often used for “he married.” “ similar 
to anything in quantity or quality often employed 
in the same sense as 


251 . 

Tahe {the wine) from the drunkard and do not take it 
from the sober. 

The sober will more probably betray thee in this 
instance than the drunkard. The U of Uj^i- refers 
to or “wine.” i_ 5 =-'-’ “one who is awake,” “in 
possession of his senses,” sober.” 

252 . 

Cl I III i 

Take the book by its title; 00 % take the letter by its 

address. 

The first view teaches us to judge of a person’s 
character, and whether he be a fit object for a nearer 
acquaintance. Such is generally thought in the 
East, where a Lavaterian system of physiognomy 
prevails. Every governor of a province is a phy- 
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siognomist, and fancies that he can ascertain in the 
looks or mien of those brought before him ■which is 
the guilty party. A prepossessing face has more 
influence in the East than in Europe ; but the rules 
of physiognomy are never strictly analysed, and it is 
chiefly from the expression of the eyes and the state 
of the eyebrows and nose that an opinion is formed. 


253 . 

His bread is hneaded and his water is in the jug. 

is a small earthen or tin jug, by which water 
is taken out of the large jars that stand in the vesti¬ 
bule of each house in Egypt. 

254 : 

i yi. uU l.^ li 

Take it for nothing. (“ No,”) he said, " my sack is 
not large enough (to contain it).” 

On the great luck of some to whom more is 
offered than they can accept. is a sack of black 

or white and black striped goat hair, in which the 
peasants carry their com to market, fj^li for 
is the common expression in Egypt for “ gratis.” 

255 . 

CL>Ji\ bo hA-i ti j ‘A’ ikA 

Tahe a pieee of mud, strike it against the wall, if it 
do not stick it will leave a mark. 

On the effects of slander. 
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256 . 

A had rider—yet he godlops about among the date- 

trees. 

THs is said of the ignorant who affect to display 
learning. “dirt,” is often used to express a, 

“ thing as bad as dirt,” “ useless,” “ miserable.” 

“to set off the horse in full gallop,” “to ride at fuU. 
speed.” To gallop among date-trees is of course- 
difficult on account of the numerous turnings. 

257 . 

.j. r 

Take the thief before he take thee. 

258 . 

L.a^i.! fya.*j a^^ 

Take me by the hand to-day, I will take thee by the 
foot to-morrow. 

Be kind to me now, I will hereafter return the 
favour two-fold, ^^a^ a-L is equivalent to jki>- 
“take my hand,” or “assist me.” The beggars at 
Cairo constantly say a-j j^b <)dJ! “God assists 
the charitable and generous.” (—5a^ j^b 4iJl “ May 
God assist thee.” The expression “ I will take thee 
by the foot,” means that on a future occasion I will 
assist thee more powerfully than thou assistest me at 
present. 

M ' 
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259 . 

He exposes himsdf {to danger) who regards Ms oim 
counsel or opinion as sufficient. 

is here in the same sense as But 

fhift is not the usual signification of the word in 
Egypt, where it commonly means “ not to be in want 
of.” Thus a very frequent expression is 
“ I do not want it,” “ I can dispense with it.” 

260 . 

»■ 

Take the merest trifle from the vile and abuse him {at 
the same time). 

s- 

The miser deserves no better treatment. 
is here put for “the miser.” properly 

signifies “to reproach a person with his had qualities,” 
or flo 




261 . 

The house of the unjust oppressor is {&>' must he) des^ 
troyed, tl yugh it should happen in distant times. 



AEABIC PEOVERBS. 


The riches of Egy'pt are for the foreigner's therein. 

Since the time of the Pharaohs Egypt has never 
been governed by national rulers, hut constantly by 
foreigners, fd is said in the same sense as 

jf or hf!i\ j\^ 

263 . 

Something has entered into his bach teeth that will 
never come out again. 

This is applied to a person who cannot rid himself 
of a disagreeable companion or confidant. The word 
pronounced “baka,” is constantly employed as 
an adverb, sometimes quite superfluously and without 
any meaning; at other times it signifies “ now,” 
“ again,” " then,” “ never.” 

264 . 

Ihe tears of the adultress are ever ready. 

265 . 

yjw Lo <o[jj _j 

A house with its gate—and pie monk cannot find a 
crumb of bread in it. 

On the stingiaess of a person in easy circum- 
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stances. “ A Louse "witk its gate,” implies that it 
is a well-conditioned dwelling, jxm for “to 
stumble,” “to make a false step,” and therefore “to 
sin;” likewise “to find,” or “light upon.” is 

often used synonymously with —at other times 

it means a “by-gate.” The gates which inclose the 
interior quarters of the town are called bljj 

266. 

1 ^ j c_->o 

{Like) a hear that is neither to he milked, nor to he 
led in parade, nor to he ridden. 

Said of a useless clown. c_>o often pronounced t_»j 
is a “bear.” Turks from Anadolia sometimes ex¬ 
hibit bears in shows at Cairo. A large party of those 
Turks came in 1814 from Romelia to Cairo with 
half-a-doxen bears. The people then said, that in 
Mohamnjed Aly’s country (he is a native of the sea 
coast of Romelia,) every man was a dancing master 
to a bear, and that the pasha had sent for them 
to renodnd him of his youthful pursuits. On the 
spreading of this report the bears and their masters 
were immediately banished from the country. 
comes from a horse led in parade before a 

great man in public processions. 

267. 

Their hoilers are high; their stomachs are empty. 

Costly furniture in a house, but no provisions nor 
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money, is the plural of 

“large pan.” 


“ a boiler/’ or 


268 . 

J=5‘ui jii ^ jii- ^ ^ 

L-iol j 

There was a hnoch at the door. " Who is there f” 
“ A wemhfor nothing:^ « Enter,” he said, “ even 
if thou wert the pmson of death.” 

What is given gratis is always acceptable; and 
according to that rule no one in the East, from the 
lowest to the highest, refuses a present. On this 
subject the following proverb also is cited :' 


What is for nothing, get still more of it; what is for 
money, avoid it. 

“take another road that you may not 
meet it.” lo ^ for ^ fo the common interro¬ 
gation at Cairo for “who is there ?” In Syria they 
say b and likewise 4:^ instead of 1 jjs y* ^ 

is not properly “ a wenchits true meaning 
may be found m the dictionaries. It is a terra heard 
much more frequently in pubHc than Europeans 
would suppose, who generally entertain very false 
notions conce^g the modesty and decency of the 
Easterns, with respect at least to language. 



86 


AEABIC PEOVERBS, 


269. 

The worms of the vinegar are of the vinegar itself 

This is said when something disagreeable happens 
in a family caused by one of its ill-natured members. 


270*. 

be j bo 

Leave {or do not thinJe on) what is spoiled, hut eat the 
good things {that are before thee). 

L^\j in the Egyptian dialect is the same as u_alj 
"to be spoiled,” and is principally said of food, 
c_jUj Lo “ what feU to thy lot of good things.” The 
sense of this proverb is expressed in the following 
ancient verses : 

^4^01 t—^b^ 

271. 

JfliiJ U, ilkc j\ii 

The box went in search of its lid until it met 
with it. 

On a person’s eagerly watching an opportunity 
and at last finding it. jLl is a small box made 
of ivory or bone wherein perfumes, balm, civet, 
musk, &c., axe sold. U in the Egyptian dialect 
often implies, as here, the same as and then 
means “ until" 
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272. 

Money is sweet halm. 

It heals all wo-unds. Such is the general opinion 
in the East. 


273. 

icpLo <01331 

The aniTnal is worth {no more than) a whip. 

As much as to say “it is ■worth nothing.” is.jL< 
is a scourge or whip made of date-branches cut into 
thin slips, still holding together like a harlequin's 
wand: children play with it. “it is equal,” 

“ it is Hke,” and more usually “ it is worth.” In 
Egypt it is pronounced as if written 1^,—thus they 
say, 1^ (jiul “ what is it worth T “ what is the 
price of it ?” 


274. 

<^ d '. r . 1^0 

The remedy against (bad) times is to have patience 
with them. 


In their nervous language the ancient Arabs said, 

^l5 lac. j ^\i U^l j i-SjSbCl CsJ^lj 

Thou hast eaten {or enjoyed) thy age for forty-jhur 
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years; wait then when it preys upon thee with its 
hack teeth. 

is sometimes limited to the space of forty- 
four years, or the computed age of man. 

275. 

A.3 ^ ^ ^ ho 0 

{That is) thy world wherein thoujindest thyself. 

Enjoy the present moment, U stands 

for U JlLl or U The 

cannot relate to Uo which is of the feminine gender. 




. 276.* 

They mentioned Misr to Kahera; on which Bdb el 
Look rose with its weeds. 

In ridicule of those who push themselves forwards 
to attract notice while nobody pays them attention. 
They mentioned Misr (or Fostdt, the first-huilt 
Moslim city, southward of the present Cairo,) t© 
Kahera, the town erected hy the Fatemites, on the 
north of Fostdt. Bdh el Look is a small and at 
present half-ruined quarter formerly belonging to 
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to Fosii,t, but now included within the environs of 
Southern Cairo ; it is in many places quite deserted 
and abounds with grass and weeds; it had, there¬ 
fore, but slight pretensions for standing up when 
Misr (or Fost^t) was mentioned, of which it fermed 
■one of the worst quarters or father suburbs 


277. 

jjli Jljj 

They mentioned the Prophet ; the people wept, 
“ Hear,” cried one, “ what he said ” (rather than 
weep). 


278, 

Thai is a patty, {they said,) hut we are not [Jit to he) 
its stuffing. 


A fine affair; but not one in which we can par¬ 
ticipate. is a flat meat patty sold in the 

h£ziir. according to the Egyptian pronunciation 
. yhj>- “ the hashed meat and spices with 
which patties and other dishes are stuffed.” The 
iff of (JiLo-! is the common appendage to nouns and 
verbs in the Egyptian dialect. 


279. 

4—^0 

Pull this dish out of thy teeth. 

This is not made for yonu in the Egyptian 
dialect “ a dish of cooked victuals.” 


H 



90 


ABABIC PEOVERBS. 


280. 

w o o ^ 

That is a lattice-worh that does not heep off wind. 

On half-measures, t-jjj is a lattice-wort used 
as sheds in gardens, or upon balconies, which are 
usually covered with vines or creeping plants. It is 
made of the yoy or dry banes of the durra. for 
Ijji.. “to keep off, to stop or hinder.” 

281. 

That is (like) the master’s work for his son. 

■ In praise of nice and well-executed work. 

282. 

That is a plaster like (fhe plaster) of a horse doctor. 

Said of a coarse remedy applied to some evil, 
jlkjj “ the horse-smith,” who, at Cairo, is likewise 
veterinary surgeon. 

283. 

«* ^ 

That is a thing cheaper than a blow. 

It. is of a very low price. uiCa or lJC-j “ a blow 
on the neck.” 
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284. 

That is a hunger that hreaJcs a cuirass. 

Said of boundless avidity or greediness, 
in the Egyptian, dialect is often used for “ to 
break.” “ a coat of mail/' a cuirass.” 

285. * 

1..0 I C...^ o 

A do^s tail never stands straight. 

Said of incorrigible habits. ^ during his 
whole hfe,” is often used for jjI “never^” without 
any reference to life-time. 

286. * 

L5^ L5* ^ 

A fly is nothing; yet it creates loathsomeness. 

The most insignificant person may prove dis¬ 
agreeable. cuUj in the Egyptian dialect “ to excite 
disgust,” “to become loathsome.” “he has 

disgusted me,” Of the same sense is the term 

287- 

The removal from office which is despised, laughs at 
the pride of government. 

When we have departed from our station we 
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begin to see wbat was ridiculous in it. J J tbe “ dis¬ 
dained, despised, mean, miserable.” This is here 
personified together with which is the removal 
from oflS.0e, rank, or power. O' “ puffed up pride.” 

288. 

Leave off ambiguous talking, ^ould it even he true. 


289.* 

liT* 

Debased is he who has no impudent defender. 

JkJuu. “Insolent, impudent.” So are called in' 
Egypt those persons whom their masters, patrons, or 
Mends employ in fighting their quarrels or in dis- 
j)uting for them with their insolent behaviour and 
impudent language; people of this kind are easily 
found at Cairo. The foUowmg verse expresses the 
same sense: 


jj..* CjLfl*!,! (Jib 




290, 

jbr (J/i 

Thy mouth put me in mind of the jaxikass at home {or 
of my family). 

On a person appearing well at first, birt proving 
a worthless object on nearer view. A young man 
followed a woman in the street thinking her pretty; 
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wten she led him to a remote comer and lifted up 
her veil, he discovered her ugliness, and exclaimed 
in those words. 


291 . 

The people went away ; the hahoons remained. 

■ (jwLoJ is a species of the monkey tribe, I believe 
a baboon. in the Egyptian dialect is seldom 
conjugated; it ought here to be 


y' 


l—fjO. 


292 . 

Drunkenness departed and reflection came. 


293 . 

Jjjj 

Dogs are left to he provided for hy fools. 

The extravagant fool throws away his money upon 
those who little deserve it. naeans “the 

lot,” or “ whatever is assigned by destiny.” In this 
sense it is often employed, and we find it so in the 
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Kor^n. To this sentence we naight here suppose 
prefixed <dll Jjc:^ In Syria the term jjjj is often 
used to express “ merchandise,” which in Egypt is 
called 

294 . 

H if 0 ^^ ^ 

A rose fell to the lot of a monTcey. 

■ Said of persons little deserving their good luqk. 

295 . 

I saw thee go on the pilgrimage at the same time that 
the people returned from it. 

On tardiness. 

296 . 

He went to make his ablutions in a pond and wets 

drowned. 

He expected some advantage, but instead of it 
met with total ruin, 


297 . 

liT* 

God bless his mother; she was more profligate than 

his father. 

Eeviling language. OjjI from o\f (see Dictionary). 
The meaning of <dll is literally “God have 
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mercy;” but in vulgar use the phrase corresponds 
rather with the English “ God bless him!” 

298 . 
ivXiS 1 Ac 

The provision for to-morrow belongs to the morrow. 
Do not trouble thyself about futurity. 

299 . 

Lo UikiLc lil 

Give us bach our bashet, we do not wish for any grapes 

(therein). 

Day what thou owest us only, we want no profit 
from it. uikjLs a basket made of date-leaves, in 
which the servants bring fruits and vegetables fifom 
the market. 


300 . 

A throw without a thrower. 

This is said in excuse of a loose word inadver¬ 
tently dropped and giving offence to another person, 

301 . 

He went away from me together with the fat of the 

hidneys. 

Used to express that the person left me and took 
away even the smallest trifle of what was due to 
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him; so that he has no further demands on me. 
When a sheep is killed by a private person some of 
the bystanders often take away the kidneys, or at 
least the fat that incloses them, as due to the public 
from him who slaughters the sheep, iis is the 
Egyptian plural of <L^ “ kidney/’ 

302 . 

Go, (and) the most sour thou hast, cook it. 

An answer to one who excuses himself on pre¬ 
tence of the bad state of his larder for not being 
able to entertain a guest. In the vulgar Egyptian 
dialect is the imperative instead of 

303 . 

l—iAi>- j j\j idll 

God bless him who jpays visits, and short visits. 

The visits in the East, and chiefly those paid by 
women to each other, sometimes last a whole day; 
and even the visits of men are usually prolonged to 
a most unreasonable length. c_iia- “to lighten,” 
“ cause to be less heavy,” and here “ to shorten.” 

304 . 

He went to woo (her for a friend) and married her 

himself. 

On an- agent taking possession of the profits 
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that he was employed to earn for his principaL 
ia the Egyptian dialect for 

305 .* 

i *\j^\ 

Blessed he the man who knows his power and abstains 
from doing evil to others. 

306 . 

His head turned towards the Kehly, his hinder parts 
among ruins. 

On the hypocrisy of devotees, who seem attentive 
to their religious duties while they are occupied in 
base worldly affairs. 


307 . * 

The head in the heavens, the hinder parts in water. 
On pride assumed by low people. 

308 . 

Riding {though) upon a beetle, rather than walking 
upon carpets. 

Persons of high rank in Egypt hold walking in 
great horror ; and- after they have passed the years 

o 
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of cKildliood, are rarely seen on foot beyond the 
thresholds of their own houses, is the plural 

of “ a cai’petit is more usually called 

in Egypt. 


309 . 

tA.l J L5^ 

The two parties (who had been) contending agreed (to 
it), hut the hadhy refused his consent. 

Said when the arbitrator, from an interested 
motive, endeavours to prolong the quarrel. 


310 . 

cJ) j 

{Like) wind in a cage. 

Said of frivolous nonsensical actions and of 
measures that cannot have any effect. a cage 

made of loosely interwoven palm-leaves. 


311 


* 


i^ioL. 




Sometimes love has been implanted by one glance 

alone. 


312 .* 

ilaiJ ‘-r^J 

{The fire of) more than one war has been enkindled 
by a single word. 
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313 . 

w ‘ ^ ^ 

'V.j (3/^ 

■ Perhaps the drinker of water is nearly choked by it, 
and spits it out before his thirst be quenched. 

We must sometimes abandon a business whicb 
seemed profitable at first, but proves ruinous before 
the conclusion of it. in the Egyptian dialect, 

signifies the gurgling noise made in tbe throat by 
spitting out water that nearly chokes one. In the 
same dialect Qj signifies “perhaps,” or “it may 
sometimes happenthe more common meaning is 
“perhaps.” 


l_S>- 


314 . 

The husband of two parrots (is like) a neck between 
two sticks (that strike it). 

On the misfortunes of a man married to two 
quarrelsome and garrulous women. 

316 . 

jsMj jULl J 

A narrow lane, and the ass {upon which one rides) 
is kicking. 

Said of those who cause additional difficulties in 
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an intricate business, instead of carrying us througb 
it. is tbe common term expressing the kicking 

of beasts. 


316. 

My husband tells lies to me, and I tell lies to the 
neighbours. 

I do according to wbat I learn. 

317.* 

£x(Lai.i (..A—* L» 

My husband was not jealoits, {although) my lover 
came to search for me with a candle. 

On the blindness of cuckolds, 

318. * 

The husband of the harlot is a base wretch by his own 
testimony, 

319. 

3a*k..1 Ijllaj j h;,.*..* j 

Zayt and Mayt, and jumping over the wall. 

This is said of a man fond of company and noisy. 
Zayt and Mayt are words without any literal 
meaning, expressing merely the noise of a busy 
crowd, (See Proverb No. 146.) 
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320. 






Thejifer of Ms {own) camp does not rejoice. 

The talents of a person are less admired at home 
than abroad. 


321. 

(_i liTjj 

Our oil is (mixed) with our (own) four. 

Said when a person marries his own near relation. 
Oil-cakes are a favourite dish with the lower classes 
in Egypt; the oil used is lamp-oil (jU. 

322. 

< ua ; ti\j 

He added singing to the drum. 

Said when either good or bad fortune receives an 
addition, the small drum or tambourine which 

is held in one hand and beaten with the other, and is 
the constant companion of the women, especially of 
the lower classes, in their gay moments. 


323. 

✓ G ✓ X* 

The ass slipped (and fell); this (proceeded) from, the 
055 driver’s desire (to see a lady). 

The affair was spoiled because the person en¬ 
trusted with the management of it yielded to the 
impulse of his own passion or interest. A lady rode 
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upon an ass, which, the driver caused to stumble and 
fall, that he might obtain a sight of the fair one. 

used in the Egyptian dialect for (Jij or 
“ to slip, shde, stumble, fall,” &c. 






324. 

L--."-*.!) <tJLi 

I asked him about his father. “ My uncle’s name is 
Shayh,” he replied. 

Apphed to those giving an answer not suited to 
the question. JU- is the mother’s brother; ^ the 
father’s brother. 


325. 

killj 

They entrusted the keys of the pigeon-house to the cat. 

in Egypt is the name given to the pigeon- 
houses, which in the open countay are built in the 
shape of small towers, upon a plan much resembling 
that of the propylsea of the ancient temples. 
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326 .^'^ 

(J^\ ^_5=sr <ds\ Lii Jlji 

They have called thee Bddjeh. “If God flease’’ 
they said, “ {now) we shall come to the just 
{measure).” 

Thy reputation and outward appearance promise 
much. Rddjeh is jhequently used as a man’s name ; 
it also in the Egyptian dialect signifies “ to increase 
the weight of the lighter scale until it equal the 
other.” jjsdl is not only “truth,” hut also “just,” 
and “ one’s own due.” 


327. 

One hour for thy heart, and one hour for thy Lord.' 

Divide thy time between heavenly and worldly 
concerns. 


328. 

A lean little thing of a lady; and {moreover) in 

childbed. 

She was miserable enough, and still became 
more miserable (by the labours of childbed). 
used in the Egyptian dialect for is 

said instead of <ui j a common expression to 
denote a person or tiling of utter insignificance, poor, 
thin, miserable, is the state of a woman for 
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forty days after the birth of her child, during which 
time the Moslim law regards her as impure. 


329. 

The marlcet of debauch is always open. 

“ erectif said of the market, it means 

open.” 


330. 

'ijOK, liiiSI U) 

A blow that is profitable does not hurt the necTc. 


331 .^' 

Arms readjy and good sense absent. 

On a passionate man ready to vent his rage. 


332."'' 

He is proceeding to the pilgnmage by a daf s journey. 
Said of the hasty. 


333. 

Govern the rabble by opposing them. 

is the imperative of the verb LL— 

The substantive is which means the govern¬ 

ment or administration of the executive power, in 
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opposition to that of the judicial body or 
In the Egyptian dialect has also another sense, 
and means “ to talk gently to a person,” “ to coax or 
wheedle him.” means then, “ I have talked 

gently with him, enticed him by soft words.” The 
grooms in Egypt are called (singular 

because they treat (or ought to treat) the horse 
gently. The proverb means, that low people can 
only be governed by acting in direct opposition to 
their inclinations. 


334. 

..rt 

A tyrannical sultdn is tetter than constant trails {or 

anarchy). 


335. 

The hearing of music is a poignant pain. 


This is said in ridicule of misers, who are re¬ 
proached for their contempt of music and songs ; in 
proof of which the following saying is attributed to 
i>them: 


> 








T%e person listens {to miisic), he rejoices in it, spends 
money {on the songstress); then comes reflection, 
he grieves and dies. 


a Persian word, meaning the pain of any 

p 
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disease; it is naturalized in Egypt among the phy¬ 
sicians, and signifies a violent pain, or distemper in 
the brain. 


336. 

in 

The riders have carried it with them {on their journey). 

Said of a piece of news so publicly known, that 
even the Bedouin travellers heard it, and reported it 
in every place on their way. i——^ is ^ party of 
Bedouins mounted on horses or camels. 

337. 

Inquiries become {or lead to) separation. 

Too much inquisitiveness or curiosity about the' 
affairs of another may cause a disagreement and 
separation. 


338 .'' 

■G) O j? o ^ 

The sultdn teaches, and is not to be taught. 


339." 

Prostrate thyself before the loiched monicey in his 
time {of power). 
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340. 

^^ ^ ^^XuiS\ 

The cat that is {always) crying catches nothing. 

To be successful in taking game one must pro¬ 
ceed "witb secrecy and caution. 




341. 

e/® Lo 

We have nothing cooked; whence came this fiery coalf 

On unforeseen and undeserved mishaps, 
is the usual term for lighted coal, iuaj is employed 
also in the same sense. 

342. 

|__5^ ^ L5^ 

We have eaten nothing; why should we drink f 

We have not done anything to render necessary 
the action in question. It is usual among people 
in the East to drink only after eating, so that being 
thirsty they may the more enjoy the draught. 
jli\ is put here for jIj) or as the pre¬ 

positions and are in general used indiscrimi- 
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nately. Thus, lj\ “why, or for what 

dost thou heat me 1” 


343. 

iiilh ^ ^ 

They p^'epared me ; they girded me hut I have not 
strength for war. 

Notwithstanding every assistance the person is 
unfit for his business. fi:om aAj “to make 

ready,” “ to pack up and prepare for travelling.” 


344. 

aJl <U-A 

It resembles the thing that is attracted towards it. 

This saying, which sounds better in Arabic than 
in my translation, is frequently quoted, to say that 
a person frequents those people only whose characters 
agree with his own. The construction is 


345. 

A 1 t ^ 1 V h i d t 

They ^praised the cat; she {then went and) dirted- in 
the meal-hox. 

Said of those who become insolent and over¬ 
bearing in consequence of praise. 
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346. 

1 fcii \ ^^y* ^ 

They tooTc it off from the heard and put it into the 
moustaches. 

The change did not better the condition. 


847. 

The buying of a slave ; hui not the training of him. 

The Eastern people know well how difficult a 
task it is to educate a slave and break his stubborn 
temper. 

348. 

His heard became grey; his society (then) became 

agreeable. 

349. 

axj* ^ pb Lo 

Of a month that does not belong to thee, do not count 

the days. 

Do not score up the profits of others which can 
never become thine own. By or “month,” is 
here understood the monthly pay or gain. 

350. 

(dike* cuIs5.A ^ cjUsiA 

A beggar filled his sack from another beggar. 
cjUtA a corruption of jUui commonly used in 
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Egypt for ”a beggar.” ifikvxi is tbe bag out of which 
horses and asses get their evening allowance of barley 
or beans. It is loosely tied to the mouth over the 
head, like a muzzle, and the mouth and half of the 
head are in the bag during the time of feeding. 

351. 

The {first) condition of friendship is to agree with 
each other. 

352. 

Greyheaded and vicious. 

353 . -''' 

The rejoicing of the envious rends the heart. 

354. 

A single spark can hum the whole guarter. 
Trifles may cause universal disaster. 

355 .'' 

A thing that does not satiate, creates hunger. 
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Ill 


85 6.^' 

\j\ ^ la»-\ CS"^ l»—(3;" 

Take away thine, that I may 'put down mine, for I 
am in haste. 

On an angry person in haste, who thinks that 
every one must make room for him and give way to 
his desires or caprices. and are ex¬ 

pressions commonly used in Egypt for thine ” and 
“ mine.” In the same manner and are 

used by the Moggrebins; and the Arabians say 
and From the singular a plural is 

thus formed "in the vulgar dialect, and we hear 
“Ely horses,” is.^_ “his books,” 
(lAcjb “ thy children.” 

357. 

The dogs became satiated, and then made presents to 
eowh other {of the remaining meat ). 

This is applied to the generosity evinced by 
pSrsh^s and other great men towards each other. 

358. 

Part {of it) was burnt, part of it spoiled, and part 
eaten by the cats. 

For money frivolously spent, such is the account 
given to him who had possessed it. bib a vulgar 
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plural of Ljj The term LU is used by the gardeners; 
who, about Cairo, are accustomed to prick the figs 
of the sycamore, while yet on the tree and before 
they are ripe, with a pointed iron, so as to tear out 
of them a piece, not larger than a pea; this is done 
to render the fruit more sweet, for experience has 
shown that an increase of sweetness is the conse¬ 
quence of allowmg the air to enter by that operation 
into the heart of the fruit. Figs that have not been 
pricked never acquire a good flavour and are called 
IjU or spoiled. The operation itself is styled “the 
circumcision of sycamore figs.” 

359 .^' 

Take off thy hand from the broth lest it shoidd he 

burnt. 

Said to expose an insidious adviser whose object 
was that he might have the broth for himself. 
jjSisr 1 in the Egyptian dialect for jjicsc li In 
similar cases the is often dropt in conversation. 


360. 

A little old man, yet he plays the part of a gay 

spark 

the diminutive of —-lUh from “to 

play the spark or gallant.” 
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361. 

^ jJiaSuuj 

A tree that affords thee shade, do not order it to he 

cut down. 


362. 

- imA^\ (. 3 ^^ 

Take off thy father from thy brother. 

This expression, which has no real sense in itself, 
has received, I know not how, a kind of meaning in 
the familiar language of conversation. It implies 
“ after many difficulties,” or “ in short,” or “ to make 
few words,” or “ at lastthus in talking of a 
journey they say, “we travelled, we became very 
tired on the road, thirst came upon us, and hunger, 
we had to fight—‘take off thy father ftom thy 
brother ’—^until at last we arrived.” 

363. 

Urine alighted upon dirt. “ Welcome, my friend," 

he said. 

This is to ridicule the dirty rascally Turkish 
soldiers, who when they meet salute each other in 
the Turkish manner with the expression 
“ Welcome, brother, or friend !” 

Q 
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364. 

Evil is of old date. 

365: 

1.^ 'i*y^ ^ 

The harley engrossed my thoughts instead of the 
poetry, and the corn instead of liberality. 

I had. things quite different in my head. This 
saying, which is without wit, puns in the Arabic 
text, ■c.i “ it engaged my leisure or attention 

and prevented me from adverting to the other.” 
This is an expression much used. 


oUi 




366. 

The owl has become a poetess. 

Of those who undertake professions for which 
they are not qualified, aiyll more commonly called 
&jj3 1*1 is that species of small owl which the Syrians 
denoEoinate 
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367. 






The asses have met xoith the sacks. 


Misfortunes return. is' the plural of 

(See No. 254.) 


368. 

lic'j jLs 

He who made a hole in the corn sacks has become a 

preacher. 

A thief turned saint. one who bores a 

hole, more particularly with the intention of stealing. 
Thus U .h \ signifies one who breaks through a 

wall that he may . steal in the house, an operation 
practised with incredible dexterity by the thieves of 
Upper Egypt. jAji. the plural of xj\jc a corn hag 
carried by camels; it is shorter hut wider than the 
In the southern parts of Syria the 'ij \^ is a 
corn measure. 


369. 

AaJ Jiai j Ai-ui j*Lis 

He fasted for a whole year, and then broke his fast 
with an onion. 

We sometimes find persons of good repute who 
forfeit their character upon some trifling occasion, 
or to obtain some small advantage. When the 
Ramadhdn is over the Moslims break their fast on 
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the morning of the great feast with some 

dainty morsels from their kitchens. It is thought 
meritorious on that occasion to eat first a few dates, 
after the example of Mohammed, and it would be 
shameful to use so mean a thing as an onion. The 
term is applied to the legal breaking of the fast, 
as also to the illegal breaking of it during the course 
of the month of Ramadh^n; and it is thus said of 
a personjhli yn or “he is breakfasting,” when he 
eats in secret, which thus becomes a very opjirobrious 
expression. 

370. 

The liule among {certaiii) people are great among 
other people. 

371. * 

The little Ay she well suited Ahd el Kerym. 

On the meeting of two persons wlio suit each 
other. in the Egyptian dialect moans “ it 

fits or suits me,” “ it is of use to me,” or “ proper 
for me.” Idoy. is the diminutive of aA-* 

372. 

jLa\ 'i j 

Ihe morning salutation to the lean-seller, and not to 
the druggist. 

Rather be poor but healthy like a peasant, than 
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ricli but require the apothecary's medicines. The 
word is here put for LscLa.® “ the first meeting 
or saluting on going out in the morning.” According 
to popular belief in the East, the good or bad luck of 
the day is- influenced by the object first seen on 
coming out of the door in the morning. Thus it is 
said if a lucky object present itself at early hours, 
“our morning salute is fortunate or 
good.” JlyJl from Jy is the man who early in the 
day sells coarse horse-beans (called when boiled 
in the b4zar; they form the principal break¬ 
fast of the lower classes ; but it requires the stomach 
of a peasant to digest them—^they are mixed with 
butter or lamp-oil. The druggists are at the same 
time the common physicians of the town. 

373. 

The goat met the water and wetted his whiskers. 

On a person immoderately enjoying the good 
luck that had happened to him. 

374. 

-q jy JJiJl 

Who possesses little has the first right to it. 

375. 

yjjt jJlj 

A selle)' of dogs-meat became the son-in-law of a 
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hutcher, “ [There)” they said, “ the dirt has 
come to the gate of [its) house.” 

Said of a connection formed between two low 
fellows; it is nsual to abridge this proverb and only 
quote the latter phrase, 1=- The 

person is called who sells the or stomach 

of a sheep, together with tripes or entrails and all 
other kinds of dogs-meat; which, however, in the 
East, seldom falls to the lot of dogs, but is purchased 
by poor people. 


■ 376 . 

He has smoothed his cloak and cleaned his heard. 

He prepared himself for the business. JjU- when 
used on the subject of cloth, means “ to pass a hot 
iron over it to restore its lustre if spoken of paper, 
it means “to glaze it.” is the under vest of 

cloth as worn in the East. in the Egyptian 

dialect “ to cleanse the beard from dust f the word 

II is used in the same sense. 

zr 

377 . 

The image of friendship is truth. 

It is to be wished that tlie Egyptians would take 
this maxim as their guide. Truth in friendship does 
not occur in the East; I can at least conscientiously 
declare that neither in Syria nor in Egypt did any 
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instance of its appearing under difficult circum¬ 
stances ever come within my observation ; but on 
the contrary, numerous cases where those who called 
themselves friends, betrayed each other on the 
slightest prospect of gain, or through fear, or some 
other base motive. 


378. 

Who wants a thing is blind {to its faults). 

In the Egyptian dialect means “he 

who wants the thing,” “ who asks it,” or also “ he 
who possesses the thing.” In the first sense 
stands for —and means then 

the same as (See No. 34.) 

379. 

A Jew found meat at a low price. “ It stinks,” he 

then said. 

On the excuses offered by a miser. 

380 . '®'’ 

A ready blow with cash is better than eighty thousand 
derhems of promised future payments. 

ijdj is equal to “eighty thousand derhems,” a 
term not used at present in keeping accounts. 
in the Egyptian dialect equivalent to or acj 
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381. 

Rather (Jiear) the flatulencies of the camels, than the 
prayers of the fishes. 

The most fatiguing journey by land is preferable 
to the pleasantest sea voyage. “ Take thy passage 
by sea,” said a person to his friend, “thou wilt 
see many fishes about the ship performing their 
devotions.” “No,” replied the friend, “I think it 
better to hear,” &c. The Egyptians dislike sea 
voyages so much that most of them choose the 
tedious and fatiguing journey by land to Mekka, 
rather than the shorter passage by sea. is the 

prayer <dll and in general any homage paid to 

the divinity. 

382. 

Two blows on the head cause pain. 

Said of a person who has been twice cheated in 
the same manner. 
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S8J3. 

They laughed with the watet'-ciirricr, lui thought it to 

be true. 


On tho credulity with wlucli intbriorH listen to 
the joking prumises of their supurions. 
usually means “they la,ugheil at him;” but sumo- 
thnes, as Jiere, “ tluy laughed with ium,” or “joked 
with him.” the hlgyptia.n ju'onunoiatiou of 

having tlm last .syllables very s( reiigly aeeenl ed, 
thus hmabooe." 


*lb4. 

iy,.4.) ^ I I 

« *♦ I J ♦» 

Thegiieat of the hosj^titahle treatH hosgritably. 

Ur he learn.s Imsphalify from Lhoso who have 
(ivinccd it towards him. Tins allude.s to a cuBt.om 
general in the: Kast; a, man invited by any re.speet' 
able person to an ent.eHainment may bring with him 
several of his own friemls without the desire «tr per- 
nuHsiou of till! host; who, nuveriheicHH, treats them 
with iw much politenesH as {ho.se whom he had 
himself p.ariienlaih invited. 

I'tBh. 

n* # 

^ j y*J ^ V't/*' 

Me bent me and erkd out; he got the start if me 

Uiidi CiiiM 

Saitl of tliwe wlio i-umpluij in tlio iiiitlst of tlioir 

It 
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38G. 

Entertain the Bedouin, he will steed tJnj oloth&t. 

On. ingratitude. The Bedouins of Egypt have 
the worst reputation amongst the townspeople ; and 
many of them, reduced to a mongrel race between 
free Bedouins and peasants, have adopted all the 
vices of the latter. is the Egyptia.n imperative 

of . o..-;, “to treat as a guest,” “to entertain.” 


387. 

A blow from our lover is as (sweet as) the eating of 


raisms. 


Here the wit lies merely in the Arabic rhyme of 
zebyh, raisin, with habyb, lover. 


388. 

Fight with me, but do not lay hold of such a ^uirt as 
may be seriously injured. 

Observe some decency and moderation in thy 
enmity. When the Egyptian peaKa.n(..s fight, with 
each other it frequently happens that the weaker 
seizes his adversary in such a manner as to cause 
dangerous or fatal re,salts. 
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i2n 


.‘iSO. 

i'3 ^ tj, aIjLc ^L<5 

ITia is lost in his length. 

Said of a. perHon aw ia.l1 in stainro an lie Ih at.upid 
in niiial. 


;mh). 

,.,-j ii‘iiv2>.lil i_X:v'uj 

{Like) the htmjhter of the nut (lehen eriteked) hetieeen 

fit'o stones. 

Said of KJnilos or lanii^liier forced lUrddHt poi|^nanl 
HnfferingH. 

;d»l. 

5-^ 

/*iit the things into their ^iloees, theg 'mil pni thee 
into thg ploce. 

(livi* to every oiu* his duo and right, and ilimi 
Hindi have thy duo. This saying also nieauH, ‘Mnake 
no inn<.\ alioii.s, and thou shalt not he distnrluid.” 


n‘i2. 

Strike the imtoernt, that the gnilty inttg emifess. 

Wl«ti a judicial inuxitn! H is relnit'd that, in 
jin intrimte law Huit, the kadhy emiHed a pewon 
avowedly innneont to lie haHtinado«>d, When the 
poor man complained, the kadhy tleckred tliat 1»© 
heat him merely wiili tin* hop** that whot'ver was 
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the real culprit might be induced to contess out ot 
compassion. 

393. 

{lATce) the laughter of serpents in the such of hurnitig 

chalk 

This in purport is similar to No. 390. To iortnoid. 
serpents the children put them into a sack of 
unslaked lime, and then poxir water on ; the hwHes 
of the serpents while they sullur the torture ol' 
burning, are called by the children “the laughing <»f 
the serpents.” 'fy is unex'iliiguish<‘d liiu(«; tlmHunu* 
name is also given to a paste mude of thiH lime, mid 
mercury, which is used in the bath as a, dcpilidorv 
to remove hairs from the body. <_j* is a " lent her 
bag.” 

394. 

{He is) of narrow throat. 

This is said of a person wlio blahs every seend. 
in Egypt signifies that part of a bird’s throat, 
wherein the food is deposited before dlg.-.‘.(iui). 

399 .* 

(He) holds faster than the hlml mm. 

Said of one who never relaxes his hold. Bhiin 
men grasp at the objects before them with [uH'ulf jr 
force and eagerness. 
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mw. 


isUa-iSS 




i\ 


Nun'oit'i’t' fJxni f/w cd.)' itf'it ncvdle. 


Apiilii'd in ItUHincHH of a (lifliciilr, natures ^ 

IH a,It rx[>n-s;';lnii uifniiiii^ lln; “ uar of a lUH'dltj.” We 
linrl in the Koran p> ti ^vL 

’'until the camel Hhatl enter into the necdle’H ear.” 


(Uah 




:m) 7 . 

kmium ^ )& tekwN* ^ 4 J Hj* 

Thjj bird Jhii* (fad annihri* tmik ii, 

liuM t!iv lurk, ur uf tlir 

iniif V tliiit tlrui liant iiiiHHril 


{fjlr) it hiijh vttp, i( jUila xf n nhiglf Mmx. 

TIiih ih Haiti of an etli^minate eowimllj person 
or (8i*e Nt». 194.) In the Kunjifian 

ilialeef .liJJ HigiiificH a hlttw not vc'*ry violent. 
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399. 

^ ■(So. 0.* *.0 

Beat thy drum and hlow thy pipe. 

Thou hast obtained thy -wishes, now rejoice, this 
is the time for mirth. The Egyptians frecpunitly 
quote this saying. The drum and the pipe are 
instruments much used, especially among the peasantB, 

400. 

He caused Ms Urd to Jly away, and then wnt 
running after it. 

On inconsistency of conduct. 

401. 

<U yit i 

The hole {which he made) 02>ened into a grawn-y. 

Said of the failure of a person’s eager endeavourH. 
A thief contrived to make a hole in a wall, <‘.vp(‘rliiig 
to find a room Ml of valuable goods on tho other 
side ; but instead of it he found a inagaziiu'. (d‘straw 
or corn that was of little service to him. is 

the hole made in the wall, ioyt, is an open yard 
v/here the corn or straw belonging to governmenf is 
kept. In every town of Egypt there is siuh a yard, 
where the corn is heaped up, hut nneover(*(i and 
exposed to rain; which, however, oidy spoils the 
surface to the depth of six or eiglit inches. Ah far 
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UH r know, there exists at present in Egypt hut one 
roofed magazine of corn: this was lately erected at 
A-lexandvia hy Moha,mined Aly Paslnl 


402. 

Jh>li 4 ‘W JU h Jill 

\VIu> serkftjhr imdfk wilhoiit, (pirvnms) lomltk is like 
hint, who ettrries water iii' a sieoc. 


■Ju:!.'"' 

A.'alA} ^hulll tUilh 

OlMidiciicc f.i> the taiyjmi {rii'i.ws) repmtatux. 
Who leaves his tongue uncontrolled, repents. 


404, 

ijA: j 

i^Lih') a jihijdcian eitrhifj the /a'op/e, while he hitmelj 

iS (ll.sfl'/lljli'l'l'd. 

(A verse.) 


4 ().'». 

t. .21 4 Xmw «1 tOfi jff .ii ? 

'i'ia! Jhutl t>j' the Ihin (I'u^xf'.s) i/tiliijfstioii. to (he twlj* 

liukr HUrfeii, indep-.'-.f ion. 

tod. 

False innbiiion sta'ers the ucck. 

I(. leaxls to perdition. meauH *‘tividity, 
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whether for pecuniary gain, or for power, or fume, 
in which latter sense it means “ amhition. iu 

the Egyptian dialect, “to strike,” “to cut off,” &c. 




407. 

(* 1 /^ 

The ill-treatmerht of hr-wte creatures is mUaio/hl. 

408. 

Suspicious, treacherous, remote from good works. 

Striking characteristics of a worthless person, 
is one who thinks ill of others, bi;<-a.usi'. it is 
understood yjJU 


4oy. 







Tyrannical, cheating, ofbiul omen. 

jfc 

means that his heel (and thereforo 
the whole person) is of had omen: it shmds {‘or 

JR 

pA The Egyptians say coiiiu'rning a thing 

which is of had omen to its possesHur 

“his heel is not good for it,” or “ hin 
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heel in passing over it will bo nnlucky.” 
for ^ yt> U») With respect to bad omens tbc 
Figyj)ti;uis say j ^ “ tliresliolds, 

heels, and the horaos’ forelocksmeaning that 
hon.ses, men, and liorse.s, are most <'Xjii>st>(l to the 
evil eye and bad omens. This i.H proltably derived 
from the saying of Mohanimt'd, 
hWi j cJo “ Let the bad omen reside 

only in three things ; the house, the woman, and 
tho anirntd." The ancient Arabs were extremely 
superslit ions on this Huhjecit; and even now the fear 
of a had omen is utiivers;i!, and pervades every 
tninssiotion. 




410 . 

^ vV ^ c,-?* 

lh(t et/f’daeti not Kve, the heart (hum not ffriere, 
lie not an ev<* witness of misfortumw. 


411 . 

t- .a.'c 

In to the {length of) thg gort/o/ii Htratch 

out thg legti, 

A<a;onunod:de thyself to the dreaunstulKasH in 
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■which thou art placed. To stretch out one s leg 
beyond the cloak, so that any ps-U't td it should 
appear, is reckoned highly indecent and uunuumerly 
among respectable persons in Eastern society. Bclure 
a superior the man who sits cross- legged must en¬ 
deavour to hide even his feet and toes, in lact ho 
must show no part of his body but the face. In the 
Egyptian dialect is often used for jSi 


412. 

My enemy is the washer of my corpse,, 

I am thrown upon the tnercy of my enemy. iLiUit 
is the woman who washes the corpses of females 
previously to interment*. 


413. ^ 

(tiiacr _5 to-jb 

Naked about his hinder par^.9, ayid perfume under 

them. ■ ■ 

Although he has not money wlicrewith to jmr- 
chase drawers, yet he has tlio vanity to perfume his 
hinder parts ; while oven the rich a,«^ content in 
perfume their beards. The vanity of living btuond 
one’s station, and affecting airs of gi-calm-s^. is viuy 
common among the Eastei-ns of a low cda.ss; while 
on the contrary, tliose of the. higher classes endeavour 
to conceal their wealth by living as poorly as i.s com. 
patiblc with their raidc. 
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414. 

Wise men do not qiNirixtl u'ifh e<irh. other. 


4 15. 

The enmiti/ of the trise, oxither tlnui the frieiidahip of 

the. fool. 

4I(». 

At the ford, orer the rirer the kafyt hecotne^i mn- 

.yn'enoit.H. 

On certain ocenHiim.s ilie ha.(l (jua-lilioH of a perHoti 
muHt hIhiw tluanHcIveH. Ljti..v,e in a ((inling place 
wlusre the water ih Khalhvw. 'I'lie peaKants in emssiny 
over hold np their leoKe nkirts, ami on kuc.Ii oecHHiniiH 
the kalyt- (see: No, 157.) heeoineH eouHpienon.s. 


4 17. 

lil 0*^^ AiX y W i m i d Wi m - hI AlX' 

At the romled meui *'take, tttkef hot. at the in’otojar 
“ wi// teeth ache.” 

He eagerly t?atH the roasted meat; hid. when 
vinegar Ih offered he KsiyH, “ if, makoH my teeth aeho.” 
wfi! "to eiieirele, to ctner, or \vi*up up/‘ Here if. 
meaiiH to wmp up the pietaw of roast moat in Home 
In-ead as is practised at dimiem in the hinst, where 
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every morsel taken from the dish is accompanitHl to 
the mouth with a piece of bread ; or, if posaihle, 
wrapped up in it. is that unpleasant- Heiisution 

of the teeth when we see anything n'pugnant- to <mr 
nature or taste. Vinegar made of dates is ustnl by 
the lower classes in summer; they dip their brt:ad 
into it. 


418. 

Jyull Ale 

Wlbcn the stomach is cobiccnicd, wisdom withdrairs. 
Wisdom is overpowered by hunger or dii'o neccHsity. 


419. 




At the narrow passage there is no brother and no 

friend. 


In dangerous cases we must only think of saving 
ourselves. “a narrow puss,'' “a difficult 

moment.” 


420. 

ajy.^'U Lf- 

A blind woman shaves an insane one. 

On improper persons employt*d in ridioulotiH 
affairs. tJAor is derived from i-i»- or the* 

rubbing the skin of the face with the liMn shdmg m 
a depHatory to remove hairs. Tim imn ddm^ 
(^lA ^f^) is a white shining gum of a glutim.us 
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(juaHty, a kind of turiHintiTU) tliat m imported into 
iljf?ypt from the iKlaiulH of (he Ai’<‘1i!|ii'lnn'<>, particu¬ 
larly from Scio, wh(>re it ia produced from a Hpecies 
of fir, Jt iH uHed in a. melted Htate, the fin*^mr being 
dipped into it. and rubbed over the fane, by which 
jirocesH all the hair to which it atiekH in eradicated. 
The women of (Jairo wIiohc beauty in obHCUred by 
hair on the Kkin, avail theniKelvcH of thiK 


421 . 

/rh' b 

7o thy eyi\ 0 Merchant. 

The whole ih dIsplaNaai before thee, therefore itpen 
thy ey<% for if thou art cheateil in the buKint'as, it b 
now tliy own fault. 


422 . 

Tu the, ijumi lurk of <my mnhUny font hit left the night 
•U'ctit .short, UHil the feinale .singers hevante jtenitt'HtH. 

Thin Ih Wild inunadly to .-xpiv,-.; that the W'edtliug 
tlid not Hueceeil well; and the Haying in app 1 ii*d to 
any luifortunaie circuiuHiamio tliat tlirowH obHbmlaa 
in the way of rrj,,;..ing..:. ^Uj in the plimd of 
“the proceHNion in wliich the hrido ih carried to tlio 
house of her spouwi and it alHo HignifioH ** the wliole 
wedding-feiwt,” the principal rejoicingK of which take 
place during the night; and at Cairn always on the 
night prccciling tho conhummutimi of mutrimony, 
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which last night is called JIJ While 1 ain 

writing this, the whole quarter of the city in which 
I reside is illuminated on a similar occasion ; and 
two men, one disguised as a French soldier, the 
other dressed up as a French wennan, j>la.y their 
tricks before a large assembly of Arabs, in front of 
the bridegroom’s house; a third Arab perstniifies a 
cowai’dly Turkish soldier making love to tho lady; 
he, as well as the French pair, pronounce Arabic 
according to their supposed native idioms, a circum¬ 
stance which causes roars of laughter. Tlu) mock- 
lady’s heart is won by tho Turkish soldier, whoso 
pockets are full of gold ; but the French soldier beats 
the Turk unmercifully whenever ho mocits him, a.tid 
at last obliges him to put on his liat instead of tho 
turban. The female singers arc mostly public women 
of a loose description ; those who wore (.^xptu-.tcd at 
the wedding feast suddenly folt symptoms of reptuit- 
ance (o::-ob'), and therefore did not attend. 

As certain customs usvial on a Moslim weddin.o- 
ceremony at Cairo have not been mentioned by former 
travellers, I shall here give some account of them. 
When a girl is to be asked in inatritnony, a friend or 
relation, or the sheikh of the young man, (who has 
instructed him in reading the Konin,) goes to the 
girl’s father, and makes a bargsun for her. it. is a 
real bargain, for the girl’s affections a.r(i nevci- c!oii- 
sulted, and the amount of the price to he. puitl for 
her (o-eJi as they call it,) is the oidy nuitter 
taken into consideration, provided the stations in life 
of both parties sufficiently correspond ; hut even in 
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this respect the Ej^yiitiaiis are not very scrnpulons, 
and a man of low cxtra,oii<in a.iKl {>rofc'H.siou wlio 
possesses weal til often marries into a liij^h elnss. The 
price paid for tl»o girl to her father, oi-, if he he dead, 
to the nearest male relation, vaa-i(‘s ac(^or(ling to her 
rank, fortune, or rejmiation fa hea.uty. Among tlui 
first-rato merchants tlu^ price is from two hundred to 
throe lumdrtHl dollars; among those of the second 
class, from sixty t.o eighty; and ilu^ haver classes 
often pay no mor<; tha.n from thret' to five dollars. 
Jt is usual to pay half of the; money immediately 
in advance, this sum heenmes the propta-fy of the 
father ; the other half remains in the hridegroom’s 
hamls, and reverts to his wifi if ha should die oi* 
/divorce her ; hut if she herself sucss f‘or a divorcti she 
forfeits her claim to thti money. On th(i day of 
betrothing {.LiaAdl tJie. girl’s father gives a small 
©nteriuinmeni. in his houst', when', none assemhh' hut 
intimate frit'nds, the hridcgrunin himself not Ix'ing 
prt'sent. TIu' day f>r the marriage, is then fixeih 
If any festivity is to lake phu'e (it eireumstane.e with 
which the jutorer classes ga-nerally dispense), the 
street wherein tlui hridt'groom resides is f>r six or 
sevon daVH iH'foro tiie mai-ih.ge deeorat.ed with flags 
and variouH-coloiired lamps, snspriided from oor<l» 
drawn iicross ilic strreet.. Thrtie days Ind’ore the 

marruigi' ceremony the festivities usually begin; if 
tip |>arfcies am great a.ml ricdi pei»ple, thi'y begin 
e;,,:. »la\K before—the house is then full of satinpany 
evtsry night, and an open tahlt! is kept. But on tlie 
groat night of the f«wt (that immediately pri'ct'ding 
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the nuptial night,) singing and dancing women are 
hired to attend, and the whole street is illuminated. 
Next morning when the nuptials are to tike pliico 
(which in Egypt is always on Monday 
or Thursday, the other days bemg considered (tf bad 
omen with regard to weddings,) the girl’s father 
repairs to the bridegroom’s house, accompanied by 
some of his friends, in order to conclude the marriage 
compact (ni*!!); after a plentiful dinner tlio mutual 
friends assemble in a circle, the girl’s father and the 
bridegroom sitting in the midst. The former hikes 
the other’s hand, and after the recjital of a sliort 
prayer addresses him in these words : “ I give to thee 
my daughter N ^ . 5 ,., the adult virgin, in marriage, 
according to the law of God and of his prophet.” 

(<uLc iiyjj ^ 

I*LJ0 To which the'other replies: “1 take thy 
daughter N ^ in marriage, the adult virgin, acconl- 
ing to the law of God and of his prophet.” The 
father asks, '' Dost thou accept my daughter ?” 
((Jy ci-lil) The answer is, “ I have accepted her.” 
(hilJ) The father immediately adds, “God bless 
thee with her.” (l^i 4 )J 1 ) And the bride¬ 

groom replies, “ I hope in God that she may prove a 
blessing.” (<dh ‘Li Tlio idtt/Mt (or first 

chapter of the Koran) is then recited by the whole 
company, and all present shake hands with the 
bridegroom, and congrattda(,e him. No dommumt or 
marriage contract is written on this ooenHion, nor 
even at the time of betrothing, when two wilncssi 
only are required, to attest verhally the hoir.-lhln-*' 
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and the payment of the money. While thi« ceremony 
is taking place, the bride, ]xa,ving lull her own house, 
and accompanied by all her female relations, prococnla 
through the town in a manner faithfully ropres(>ntc<l 
in a plate of Niebu]u'’H Travels. Mh(.‘ is coniph^ii'lv 
veiled, gencraily with a, CCashmere shawl ; a large 
canopy of red silk or cotton stullj held by four men, 
is carried over her head ; the musichins go bofort^ 
her. Hlio parades tiu-ough all the prin(;i|ial streets 
fr(uu morning till evening, for si-x or eight hours. 
When giHxat people marry, iliesc proeuBslons are con¬ 
ducted upon a inoro magnilicent scale. I have seen 
many nuptial pro<-ossions of persmis high in ofiioe at 
the court of M ohammed Aly; tluj bride was seated 
in a carriagi', and all the dilfcrent trades and pro¬ 
fessions of the town appeaixul pcrsonifital upon richly 
decorated, open waggons drawn by horses; in these 
Waggons the tradesmen a,nd artists liad established 
their Bho|)s, and sat wfn-king in the saint,; manner as 
in their own regular abodes; sixty or seventy of 
those waggi.ns followed the carringt* of the hride. 
Before them went roju'-dancers, ImrletjuinH, &c.., a,iul 
at their head was a masgmal hgurt; that is freguently 
seen jtarading in front of nuptial pmeessions of an 
inferior ortler, ami ctmdueied with much less pomp 
and spleialour; ilus figure is a, young man wlioso 
htttui, arms, kgs, and entire hotly are patched txver 

* In Syria, whertj this jiroccssicn ia ucfutiijiunitMl will* other 
ceremctiiiiM aiul usually takas {ihica in tha narly i»trt of tho 
it is mjkonwl a very batl omon to |»!utn with th« bride bofort* a 
public bath, and tlwreforo those struots an' carofnlly avoided into 
which the baths open. 

T 
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with white cotton, so that no part of the skin can he 
perceived, his person appearing as if completely pow¬ 
dered over. He exhibits, in the natural posii.ion, 
that object which constituted the distinguishing 
attribute of the ancient Roman god of the gar’deri.H ; 
this is of enormous proportion, two feet in length, 
and covered with cotton; and he displays it with 
indecent gesticulation in all the bfiz^irs before the 
staring multitude, and during the whole tittie of the 
procession. How this custom, which is not known 
in other places, began among the Egy])tians, I ani 
unable to ascertain; but it seems not impro1)ably 
some remnant of the worship paid by their firefatlun’s 
to that god, whose temple at Karnak is the most (ion- 
siderable now existing in Egypt. Towtirds evening 
the bride arrives, half fainting from fatigue, before 
the gate of her spouse’s dwelling, from winch ho 
issues, suddenly clasps her in his arms sw if by 
violence, and running off with his fair {)riz:o carries 
her into the female’s apartments u|> stairs, where all 
the women of both families are asHeml)lod. Hiis 
evening is past with much fewer festivities than the 
last; there are not any public rejoicsings in the 
streets, and none but the relations and intimate 
friends attend at supper. The bridegroom now in 
his turn leaves the house, he parados in his tuivvcHt 
clothes, by the light of torches and to the Hound of 
drums, a short way through the town, a<-cMiujiaiiifd 
by his friends ; he then goes to the Mos<iiu‘, ami 
recites the Aetfhe, or last evening praytn*, alter whioh 
he returns to his home. As soon a.s he onteiB the 
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house Ills friends leave him, Imfc a,t parting sti-iko 
him ma.ny times with their ha.nds upon his ha,ck; 
these blows ho endeavours to avoid by running in as 
fast :is possible, .lie is indulged with <‘i. short rt'poso 
in his own apartment, a.nd a. message is then sent 
informing him that his bride is I'cacly to receive him. 
He linds her in his bedchamber, sitting upon the 
sofa with two women by her side, usually tla^ mother 
or a.unt., and the old midwife (tf her family. Jt is 
here th;d', for the tirsi lime Imr fuetj is seen hy the 
bihlogrooni. and his e-xpi'etidhnis ;u*e but loo often 
disjippointed. At his entranw^ the veil that covers 
her is removed by hm* ait.endanis ; she then rises 
an<l kisses his hands. An invaria.blo and indispou- 
sahle custom now obliges tho bridcgi-oom to give 
money to both tlio female a,tiondants, and liktswist^to 
put some money into the hands of his bride, this is 
called “tho pricti for fhti uncovm'iag of the fiteo ” 
(as-jSI u-hli J*-). ir his ciroumsiances allow him, 
he gmierally gives gold coins : if la* is poor, hi* gives 
a piastre, or even a. few paras ; sumcibin;.;-, ImsM-vor, 
inuHt be givi*n, although a trilling sum, in testimony 
of tho veil liuving been removed with the girlH 
consent. I'lie two women then retire, tmd none 
remain Imt the bride and bndogro..iu. Huriug this 
lirst nuptial ‘^Ulto h UUe*’ many women awHeruhk* 
before the door, striking drums,singing.and shouting 
loudly, to prewnt from being heard any conversation 
that might pass lictweeu the newly manied couplo. 
On this occasion the bridegroom must eouvince him¬ 
self that no man has anticipated him in tho possession 
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of the fair one, whom also he nniHt. no lonj^er allow 
to boast of being a maiden bbhIo 

in which he accpiires that conviction is fiomelimes 8o 
repugnant to manly feelings, that 1 must (h'seribo it 
in a language better adapted than the hhigli^li to a 
detail of similar proceedings. 

t.»r53fcj 

^ L-.-AA.- ^hjLc tC«Wi ^ 

uh* td. Cw.-vx-H ^ mLamII 

ui3a^ U Before the bndrgroum approiulifS 

his bride it is reckoned proper that ho Hhonld 
utter aloud these words of the Korait: . dll 

^ Among the lower edasses of Moslima at 
Cairo it is customary that on the day after the 
nuptials eerbaiu female xulations of the bride Hhonld 
carry her innermost garment (not her handkcndiief 
as some travellers have related,) in triumph to the 
houses of their neighbours. But this practise is 
not adopted by the more rospectahle inhahitanta, 
among whom the chemise is exhibited only in the 
bridegroom’s house to the women assembled tliere; 
and in many instances the people of high rank con¬ 
demn even tliis exhibition as indecent, and no longer 
allow it. On that night, immediately aftia* the 
conclusion of their first interview, the hridex and 
bridegroom retire to separate apartments; next 
morning they go to the hath; ami for Hcven daj’H 
after some female relations constantly renifun with 
the bride in the house of her Imshand, but he is iiot 
permitted to approach her. 
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The bride fiu'iiishes herHclf with clothes for the 
mai'riage, and with oriia,inente; she Itrin^^s likewise 
to her husband’s house much furniture, beddinir, 
kitchen utensils, ko. (callcMl often of ^.^rcater 

value than the price whit^h was paid for her; those 
articles continue her pro})er{.y. 

If a widow maiTius, none of those ceremonies 
take place; tlu! nuptiaJs arc celebrated in a <iuiot 
manner by the fa,niily alone. Even the inarria|^n^ of 
a virg'in is Hometirnc.H not accompanied by tiny fes- 
tivitiiw, bnt for tins omis.siou n,n e.vpreas stipulation 
must be made at the time of betrothing ; (ilse the 
bride and her friemds wmild coiusider themst'IvciH 
insulted. 

It is always c.vpci^P'd that those who are invited 
to nuptials should bring some presents; sugar, collbo, 
and wax candles, arc the articles generally sent on 
such occasions to the hridegroom's house, njion a 
large Ixiard (X)vered with a, fine hamlkerchi<‘f. 

Divorces are e.'vtreinely eonuuon at (Jaivo; 1 
believe ther<! are ft'w indivi<lua.lK wlio have not 
<livoret«l one wile. J*olyg.'t!ii\ i.s nnah less fitiquent 
than hlun.pe.-ins imngine. Of ono hundnsd marnk-d 
men in this city there eerlainly is not mure than one 
who Inis two wives ; and not more than one in five 
hundred who has more than two. Ihe inm ilege of 
having four, which the AToslim law allows, is .-njoed 
by tlio richest class only, ihost^ who can afford to 
koop si'parate eatablishments. 

To estimato tho comlition of the Arab wiwr® at 
Claii'o, by that reporfed to exist at (Constantinople 
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and in the large Turkish towns, would bo very 
erroneous. Females probably enjoy more freedom 
here at Cairo than in any other part of the Turkish 
empire, the deserts excepted; and whether for that 
reason, or from some accessory causes, they are of h sh 
reserved manners, and more addicted to d(diiiucheiy 
than the women of the neighbouring countries, Syria 
and Hedj^z. 


The liar in short-lived {soon detected). 

424. 

It is the business of the Mueddin to call to prayers. 

There are appropriate persons for the porfi)rmanco 
of every business. Js. sometimes means “the busitieHs 
of,” “belonging to.” Thus it is said, life “this 
is my business or duty to perform,” “this obligafimi 
devolves upon me.” 


425. 

jlyil 1-::-^. fz b 
Live, thou ass, until the clover sprouts up. 

Exhorting a foolish person to bo patient and not 
to despond, as it is quite certain that cireuniHlaueea 
will change for the better. 
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42G. 

Teach me. how I ooi. d('}>artfroni i/ou. Let us alone, 
ihey said, and begone. 

Said of a person fendly iiuafjfinini^ that ho ia dear 
to people who do not cjare ahont him. 

y-U >) ^3haJ ytU 

Liiv with him who ]>i‘a//s, and thou pnnu’st; live with 
the siiigeVf and thou singest. 

428 * 

^ w It# 

4.^ ^ ^ tCii ljt£> 

A niisercdde disovdeiig slot talks jirondlg and aff'eets 

pvndevif. 

.Itlis eoiiU'K from ih(^ (enu which ii» the 

Ej^yptiaii dialect hif;*fiifies “ iniKei-ahlu haf,%m< 2 ;e,” 
“trumpery;” thuH tluy nay {Jm meaning a 
“doRl of rubhiah mid I nimpcry.” The word iJJu ia 
a onut term cmplov*'*! only in thia phniao, and 
without any real al'^nificalimi, hut it aervea to rhymo 
with fJLka (Seo No. IIG and No. 319.) In a wider 
sense meaim also “ liagi^aj^o in general,’’ “ par¬ 
cels of goods.” L^h from the word “thrown 

about,” “disorderly," “worthless.” an imiiati\e 

word ('.xpres.sing tlm gui-gling sound which water 
produces in passing ihrough the naiTow "pciiing of 



144 


ARABIC PBOVERBS. 


earthen jars when poured out. BVoin this is derived 
its figurative sense, the talking loud, and also bab¬ 
bling. liUj from “to abstract one’s self 

from society,” “ to neglect one’s fiicnds,” “ to behave 
towards them with reserve and affected airs.” 


429. 

The cat became blind yet still 'was hanhei’vng aj'tci’ 

mice. 

430. 

To keep the family in good condition, not to destroy 

it. 

When the words ijlf and refer to (a 
house or family), means “to keep the family in 
a good state by letting the mother live with her 
husband and childrenand means “to niin 

the family by divorcing the mother and obliging htu* 

✓ /* 

to quit the house.” is likewise used 

when the father of a family dies. 


431. 


-hp <lj 








Unmarried, quarrelsome, and retaining no friend. 
Said of one whose manners are repul,slvt\ 
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432. 

(US’ li j 

{Half) nah’jl and a halanco in his hand. 

Mist4-a.l)lt‘, still layinf^ claim to the Iiiibits of tlio 
wcaltliy. (loos not here ]n*o])erly moan “ naked,” 

bnt “ lialf-iiakcd,” “in raf^s.” 'i’ho substantial mor- 
oliants of Claim frecpiently c:a.rry a small balance in 
tboir wido .sk^oves, to wei^b tbc s(i((uln,s and other 
gold coins •which they receive in ]>nynusnt. 


433. 

^ 

UjUrf iib'lai.\Ali iiliJvC 

We taught him. hegging, and (noto) he hm the start 
of us at the gates, 

Tlio pupil (5x<a‘lling Iuh master. Seo No. 3.50, 
for iild-xi 


43.J. 

A pap of the cooherg of Om Ahj. 

To (‘.\'pr(‘s.s a thing pi-t'panul with gimt oaro and 
nicety, Sju^ob is a j«ip inado of meal, butter, and 
water, muGli used among the iK'grot^s and also among 
the pesasants. Ax. a woman’s name; as women 
aro often called by the name of their favotirito child, 
usually the firat-bom son. 




146 


ARABIC PROVERBS. 


435.* 

b b crJb 

The kettle reproached the kitchen sjmn. “ Thou 
Uackee,” he said, “ thou idle hahUer.” 

Of those "wlio reprove others for f<uilts of which 
they, themselves are more guilty. is a largo 

wooden kitchen spoon. (—jjWo has not in I-^gypt 
always the literal signification, hut means “to talk 
idly,” “ to give had advice,” “to delude a portion hy 
shrewd words.” 


436. 

b I j tw . 

Instead of thy {fine) tattoo ami thy painting, wipe 
off the dirt from thy face, thou htmey. 

Do what is right and necessary heforo tlioii 
thinkest of what is merely ornamental. h^jLiA. so is 
called the tattooing of the female peasants ami tlioso 
of the lower classes in general; this is produced hy 
incisions made along the forehead and templcH, dis¬ 
posed in separate lines, hut never forming any regular 
figures. y^lLl'is the red colour, with which the gay 
women paint their hands and feet; it is made either 
of Henna or of Cinnahar. In the hlg} pfiau diulcci 
means “dirt in the eye,” (and likowhc, “koiv- 
ness of the eye”), ijai is an insulting c.Npiv-siuti, 
equivalent to “ slut or wench.” It originally Kiguiiics 
—^lahia pudendorum, qum a Cahiriuis etiam 
dicuntur, et in pueUis exciduntur. 
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437. 

The embrace at jiieetin;/ i$ better than that at iKirting. 

438. 

t tUol y j ^ * 14 ^ A.-J.C 

H'is eye tc2)<ya the enjibor/nb hia ear towards the crier 
{of thingii for sale in, the street). 

Applitu] to it, greedy glutton, fjfb ih a board or 
Hbolf in a room whereon (satableH, (‘specially finfits and 
s\v(‘oimeats, arc d(‘[n)sil('d. fjAj “to him who 
cries,” viz., cries victuals, fruit, &c., for sale; it is 
hero put for li 


430. 


The eye tf the sim cannot be hidden. 


Buperior ('.xcellciucie or bi’auty will beconus kuo\M(, 
Hoi.wlf.lisia.ndliig every cifori ina.d<( to (!onceal them, 
mid arc often said indifliutintly; It 

also mmuH the b(*dy of the sun, or the solnr mys. 
Hiis proverb is bikon from a. poem in jiraiso of wine, 
beginning with tlus fbllowing verses:-™- 


UailAb |-yi 

jd oib tuladl l*_jkc 

In the first lino tUoro are six different tonus 


e.X'pnwiiig wme. 
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440. 

B'CM’tow and lend out {what thou hast hoi’rowed), that 
is the great shame. 

This is a verbal play on the different moauiiigs ei* 
and j\a 


441. 

I * J 

A wedding,, and hy its side a circumcision (fecwt). 

A surplus or superabundance of ixjoicjugs. The 
term 'ij\^ is more commonly used in Egypt than 
To save expense the Egyptians frecpieutly c.elcbrato 
these two festivals at the same time, when an oppor¬ 
tunity of doing so presents itself. 

442. 

^11*^11 iiAj j (Jji j tiAiscvll j ieSJih 

The jewel of the neclclace, the cano'gnj of the throne, 
the vanguard of the army, the point in disrion-.s'-. 
the hest verse of the poem. 

The “eye of the necklace" (i'eMI is the 
precious stone, or medallion, or gold coin, whieh 
hangs upon the breast, from the middle of a uni,i:,n', 
necklace, to attract particular notice, i'ou^ or 
“ an army or large body of troops in actual warfare f 
thus, ^ “the army agaiuHt the 
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"WaMby.” Jb' is tlio “ hca,d or vanguard of 

tlio army, composed of tUo bravest sokliei’s.” i3L4.\ 

“ the very point or most material part of the (piestioa 
under discussion.” so is styled tlio 

vei'so (ci-'sj) whertiin ilio poet luus uxortod bis utmost 
powers; tbo main verso of tlio poem, usually found 
towards tbo end of tliose compositions called Kasyih- 


443. 

Ik 

A dirty liquor in a wrefclml bottle, 

A Ixad cbaracter and unseemly Iwidy. ijLxs a 
ll(|uid extnicted by pressure from wliatevor soui-co it 
may bo. ^jjj^ tlic same as l}\^ a “ glims bottle.” 

444 . 

OujJI j*jj jJ-Ui ^ 

May tlmt come uqwn him u'hich comm upon the drum 
on the fe((xt~dKy. 

Mueb be:iting; V(‘rb:ifini, “to him wbat to tbo 
drum on tbo day of festival.” 

445. 

• il# ** 

May thorn tormenU be, hiu which are the dm of the 
adtdtercms. 

May be sufFer sfonlng. Hero is to lie understood 
cjUljl cjilirfwrtll or thoBo women whom tbe Koran 
condemns to be stoned y). 
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446. 

May that he Ms lot which is the lot of the Sabbat men. 

The Sabbat men, or the Jews, are doomed to lioll 
fire hy the Koran. All these imprecations are in 
common and frequent use. 

■ 447. 

bji ^ (jwhll J Jj_ji 

The blind man does what is nasty upon the roof 
of the house, and thinks that the people do 'not 
see him. 

Said of a blockhead who fancies that the world is 
unacquainted with his foolish tricks, however opendy 
he practises them. The meaning of is 

properly “above the roof or terrace of the house;” 
but it is constantly used to express “ upon the 
terrace.” 


448. 

jS* 

i'eWl 

Custom is the twin of the innate character. 
(See No. 133.) 


449. 

More rare than fy-hrains. 

Said of any thing very scarce. means 
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originally (as here) “a lly Init in the common dialect 
of Egyi't this na-iuo is given to a sort of vermin that 
stick to the beards of filthy peasants, and arc also 
called 

450 . 

Scuir.cr ihttn the arm: of the h'on. 

8aid of a rare tiling, because it is diilicidt to take 
a lion by the hoho. 


45L 

o!^ ^ jixl 

J/ore (tilhenit'e than a tick, 

Haiti of a person whom one cannot shako off nly 
is n, specicH of tike (or tick)*, these creaturoB attiicli 
theniHelvt'H firmly to the body (especially to the belly) 
of a cmiel, tnui annoy him extremely. 

45 * 2 , 

3iaiv than a- bakimv. 


4 f»;i 

IfxiHHir (/-fd m the maim of h<mm. 

This is taken from the wrjdng of Moliammed, 

A»tl is often tpiotod to bIiow 
the .-upfili-r distinction wdnch a horseman claims 
iibovo him who ritloa iHM>n an aas. properly 
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signifies the lock of hair that falls on the horse’s 
forehead. 


454. 

It is an excuse the texture of which is not truth’s own 

work. 

Said of a false excuse. The construction is 
lids jJ In the Egyptian dialect 

often means “to do a thing by one’s self/’ “ by one’s 
own labour/’ equivalent to or ^uuij 

“to weave.” A more common term for weaving is 
jji and a weaver is called Jfi in Egypt. 




455. 

The lions withdrew, the hymnas then played. 

A verse which is frequently quoted conveys the 
same meaning: 

Id • 

(thi 3 U^J 

And when the lion has cleared the. field. 

The ferret dances and the Ichnewmon sings. 

{jujs. or 1^1 is a species of small weasel or 
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tr),*? 

fiuTct very common in E^ypi ; if, coincH intoilie 
hotiscH, feeds npon meat, is of a disposilion 

although not to In; (h>m(‘Ktica,t(jd, and full of pin,y ami 
gamhols, is the Ichiunimon rat, that has a 

sharp shrill voice. p *j in the Egyptian dialect, 
nusuiH “to Hiiig/' “ to recitti a poem." 


45(1. 


A ch’tcr Iih'^s' rather than a profit a/ dintaiit (%qm;tMion. 


457. 

#» ,r »*• 

Sclirriti/ and had {corn) nieasurhuj. 
Bad times an<l had men. 


4.58. 

iitlj 

A crow emchmmd *Uhil is the truth;” tjtwth 

owe*, “ the dirt .•<i‘r((prr han beeotne a prmteh^r.” 

is a kind of expldive often used in Egypt, 
sometimes meaning “tlitsre,” “therefore,” “altogether,” 
or “ in slmrfcbut at <»ther times it has not any sig- 
mfication whalover and is <|uite Kupertiuoua (Bee 
No. 36d) iJjm “ to search ujmn the ground,” “to 
dig it slightly,” “ to scrape, or scratch it.” 
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459. 

A hoy-servant of all tvoric, without food or wages. 

Said in reference to the nnwill'mgiu'ss of a poraou 
to reward those who have served him well. 
“sufficient,” i.e., for all the work rcqtxirod in the 
house. is the common term in Egypt for 

wages or monthly pay. i^ dialect 

signifies the daily allowance of victuals given to 
soldiers, labourers, servants, &c. 

40 0. 

The jealousy of the harlot {is evinced hy) (tdnitery, 
that of the virtuous ivornan {by) ireepimj. 

461. 

Anger with our friend, rather than constant friend¬ 
ship toith our enemy, 

✓ 

^ “ to be angry with,” “ to qxxarrol with," The 
expression hi “ I am angry with him," is 

often heard. 

462. 

Lo AXtuall ti, ijiii 

The dinner is in Upper Egypt—it is not far off. ' 

This is said in ridicule of the parasites (J^) who 
run from one end of the town to the other for the 
sake of a good dinner. 
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4 

Th(> jc(if(>>is)/ of (I trijc Iti the krt/ to her dimrca. 

4 fi 4 . 

lb % \jji 

Singuiij without nmniiirrdfian. /.s* like n. dead body 

without jieifi'otrs. 

When the sinixhi”- \v<tinfi) [KTlnmi in they 

collect, nioney from sill the, pm'HunH pi-osi'iif, the 
hnulhtrtl or hont sib well ssh f lu* giU‘BtH ; suitl ssrconling 
to cimtom, one of th(‘in {H'oflsuins with si hnid voice 
the Hum vvliich csich j)in*Boti pntH on the phitc, 
mentioning sit tins Hsimc time the donor ’h mime; 
thiH cn«tom cxciten the vnnity of thono who form 
the (vinipsiny, ciich from si kind of cmuhition in 
lihersilit.y wishing to hsive hi.B own mnno mentioned 
siH tlu< moHt gimerons; thi.s h.-ighfens the inteTOKt 
Sind phjsisnrc of tin* Bocii'iy, iind tillH the poisketH of 
the .singers, hyu HignificH tin* money given to t.ho 
MingerH hy llie eomjinny. hycN. in si mixtnro of 
mmphor said roHc-wsiier, with whioh the fsice of a 
(haul pernon in Hprinkled heforo llio body in placed 
in the coffin, 

4 (»r>. 

3ff/ debtor is still more baehmrd in payment them 
I am myself. 

This IB said in exciiso for our not paying a debt, 
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as our own. debtor does not pay us. in the 

Egyptian dialect means the debtor and also the 
creditor. is here used in tbe same sciise as j^\L-c 

which means in Egypt one who is backward in 
paying, or generally remiss in doing what is his 
duty. 

466. 

Give dinner to the drunhen—Imt not aiqiper (o the 

tipsy. 

The drunken, it is supposed, will become sober iti 
the evening; but the tipsy during supper will be in¬ 
toxicated and continue so all night. “ainan 

completely drunk.” _/L> or “one who is 

tipsy.” iyuill d d=rj “ person clouded or Htupifuul 
with wine,” being the first stage of drunkemicHH, 
This expi'ession corresponds exactly to the (lennan 
“ henehelt.” 

467. 

I— ijs Aufljs 

His anger is on the edge of his nose. 

Ever ready to burst forth. j)rop('rly 

signifies nostrils, but is used constantly in Egypt 
for nose, or (_£)!—a term seldom heard there in 
familiar conversation. 


468. 

He plunged a {deep) plunge, and came up with ot 
piece of dung. 
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•KH). 

^ ^ 

A liwnni’ f'tfivd that hvr hvmler paH vsm -not ,vt(]l- 
cienthj it'iile ; tJif">/ (Jaai, Infrodttct'd (tn iivii pestle. 

On Tf‘ni('(lit*H tluii csuihc? un evil worao tlui.n tliat 
for wh'u:h tlioy an* a|i})Iii'il. sh a low word for 
A'c., jnoru piflifdy ••xprossi'd hy 
The word ineaiiH a thit;k heavy iron club Iiald 
by both haiuiH, aial u.scd l)y the public cotleo-roasters 
to pound the rouaied beana in large rnorkira. 


'170. 

^ I 4 JL 3 

She hm ft distorted mouth und drinks Mtdonkhyu. 

She dt>e8 a thing aeldom done by otluuw, although 
bIus jh ItiSH qualified for doing bo than others. Ui* 
“ with a dififcorted irnntth.” The pot-herb mdouklhi/a 
is boiled witlv meat till it forms u thick broth, of 
which the Egyiiiians are very fond ; they eat it with 
a Bpoon or dip their bread into it, but few drink the 
tliick broth, and the womaii with a distorted mouth 
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has the least claim to do so, hecause she will 
probably spill it, being scarcely able to drink mere 
water without letting some fall abo.ut. The i at 
the end of Uili and is according to tlu'. 

pronunciation of the lower classes of Cairo, by 
which a strong accent is laid upon the if at the end 
of feminine nouns. 


471. 

Afedddn may have a kassaha hestowed in it.< favour. 

A trifling thing may be sacrificed in fn.vour of a 
great one. ' It would have been belter Arabic thus : 

The feddiin is an Eg}-j)(.ia.n land 
measure, of which the extent diflers a,(-(hording to 
the various departments of the revenue ; 

“Fedddn el hamel,” or “el DJerkat^yf is cnmjx.scd 
of 400 square rods or kassahas, and is (i.)nijiu(r(l at 
24 kerats; the kassaha being an imaginary fKuiion 
of the division which comprises 24 kerats, and used 
on many occasioirs. 

Fedddn of 333|- square kassabas or 20 kerats. 

Fedddn of 300 kassabas or 18 kerats; this is 
the feddsin most used at present. The kassaha that 
composes it has metros. But this kassaha, or 
rod, which the surveyors now use in measuring out 
the sown fields every year, according to the new 
regulations of Mohammed Ali Pasha, (who has 
abolished the land taxes assessed upon villages, or 
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tlrntricta a.t, {«kI now tiiken thrcmjjjlKmb the 

country the viiri. from eac.h hiddaii), this 3 'od, I 
Bay, in often chan|j;ed, i.e. ,s]iort,emHl, to cheat the 
j[H'a^.•^nis, a,lid every two or three yearH an inch is 
lojiped ofl* from it-. Tlu', poor fellah is little aware of 
tluH diminution at the niMment, hut he hns, however, 
found out that at preseni (in 1H17) the kaHwaha UHcd 
IH only thret’-fourtliH of what, it wan t.welve years 
ago under iln^ Mamehnd<H, although the fudddn fur 
whicih they pay the fax ntlll contriiuB the same 
numher of rod.H. The manm'r in which the kasHaha 
itnelf is measured favours a deception of thi.s kind. 
Immemorial cuHtom has tleeiiled that it ought to 
consist of ini idy fi.iir tints GLiw), meaning such as 
a.ret formed in seizing a stick with the hand and 
kt*eping the thnmh e,rcct upon it, ilms - 


/ ,1 

'' 

i J 


No exact measiu'e. has ever been delermiiu'd, and it 
may he csisily conceived that govm-nmmd, docs not 
chooHo the largest hands to tix the length of the 
rod. In 1810, tho kaKsaha had about 6| Ouro 
pikes. The peaaints are so atupi<l, or so negligent, 
that perha,p.s they soldoni discover tho cheat, or 
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think it of little moment; besides, they respect it M 
a custom of their forefathers. The shortening of 
the kassaha hy an inch, probably makes an increase 
in the receipts of the Fiscus of from .£20,000 to 
£30,000 sterling per annum. This is one of tlio 
numerous tricks and secret measures hy which 
government curtails the fellah’s pittance without 
incurring the blame of open tyrannical extortion. 

According to the latest data there are about 
2,000,000 of fedddn now under actual cultivation in 
Egypt, (of which five-sixths are sown with grain). 
Then 2,000,000 of fedddn at the rate of 3?$ or 
4 dollars annual tax per fedddn, (as it may be now 
computed,) gives a land revenue of at least 7,000,000 
of dollars to the Pasha of Egypt; a sum that forum, 
I believe, little more than half of his income. 

As I have mentioned the subject of taxation in 
Egypt, it may gratify the reader to lay before him 
an accurate statement of the proportion which tho 
land tax bears to the field income of the cultivator 
in this country. The following is an account of the 
expenditure on a field near Esne, in Upper Egypt, 
and the produce of it in winter 1813-1814. ft 
must be recollected that in the higher ])ai-tH of 
Egypt the Nile never inundates the ground, btit 
that the fields are irrigated in high-water time rather 
by means of wheels, or of buckets worked by men, 
who draw the water up from the river. 

A society of twenty-six peasants had hired a 
piece of ground comprising seventeen feddlins, of 
which fourteen were destined for durra, and three 
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fttr water-luelouH ; it bein^ the tuwtoiB of poor 
{(‘Il.'ihrf, who havti not any landed property of their 
own, to aHHociato every year and liin^ a hold. 

Krpennes incurn'd in fhe Unllinttion. of SeivnU'en 

Ffdddiu'i. 

For three montliH twenty i)f tlu*. iwaoeiatea were 
ocenjhcd in drawin^f up water from the river in 
buckets, which they einptieil into the small chaimek 
made to convey the wa.t<!r into tliu field. This 
labour wjus tumtinued inciissautly during the whole 
day until the durra approached to maturity. Those 
who isould not themselveB att,mid, wisre obliged to 
send in tlioir stead laliourerH hired for tho purpose. 
Ibwides these twenty men, two were <‘mj)1oy«‘d in 
koi-piiig the channelH clear of mud and weeds; two 
others in p:iriilionliig the water at its issue from tho 
ehannelH over tho Held ; and one man superinb'iidi'd 
tho whole of this labi)\iifrs, and i‘.xcited them to 
exertion. The sheikh, or hea,d man of the company, 
was aJoat! exempt from t^(mtrihuting hus sharo of 
actual work. 

Tho daily labour of a felluh in drawing tho 
bucket (which is of a more fatiguing nature 
than tho iMirdost hold work in ICnrope), was 
thou estimated in Ksno at fifteen paras, of 
width ten were reckoned as |my in casli, and 
tivo pares for food, {piz., lentils, oil or durra 
cakes,) thus making tho labour of each man 
during tho throe months amount to the value of 
thirty-four piaatew, or for tho whole , . 8S0 

Y 
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After the conclusion of those three months, 
when the clusters of the durra (called thou 
JjoU) were nearly ripe, five or six persons were 
employed in watching tho crop of durra as 
well as the melon field, to guard them from 
nightly robbers, and from the multiiiult*. o( 
sparrows and other small birds, which often, in 
spite of every precaution, deprive tho ft^llah of 
the whole fruit of his labours. Tho daily pay 
of these men is estimated at twelves paras, or 
sixty for them all, during two months, until 


the durra harvest in February or March . . ,90 

For the construction of watcr-bucketw and 
the poles to which they are suspended,and which 
facilitate the operation of drn,wing them up . 4 

Seed of 14 feddilns of durra,at oiui ra.f- 

tan per feddin, makes mud for tho whok^, or 2j| 
Seed for three feddcLns of melon field . . 1 

Labour of throwing the durra seed ... 3 

Labour of planting the melon seed ... 2 

Expenses of harvest, twelve persons for 
four days, at fifteen paras per day . . . . f H 

Expenses of treading out tho grain and 


winnowing it, which is performed on the spot 
when the produce of the field is collected in a 
large heap.!! 

Hire of the ground paid by tho society to 
the owner of the field, I'l mud for each feddiin, 


we may say .. 

Total Expense attending tho field 
labour —piasters . 


/ i cH ^ 
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Produce of Seventeen Fedddnn. 


The wa.tcr-nu5lor.1s of the three feddiinR, 
sold in the market of Esne at from two to 

three ])aras eaeh.280 

Knell of the asHooiates for his own eating 
from olf the field a,limit sixty jiaras .... 40 


Eor alioiit three mouths the asHocia.te8 cut 
every day weeds and grass from the durra, and 
melon (ield, which they divided among them 
every ovoning; ])art of the weeds and grass 
they sold at the market of Esne for fooding 
horses, camels, and asses in that town ; part of 
them they ga.ve to their own sheep and goats ; 
and part wa.H taken away from them fircihly 
every morning, by the soldiers of the ga.n-ison. 

The daily share of each associate may he com¬ 
puted at from six to seven paras, making for 
the thri'C months a.bout tifteen jiiastera per 

lu'ad.390 

When the grain was divided eviay associate 
carried home fmr and-a.-half telli/s, or forty 
mud -wyi/, worth at that time thirty-two 
paraa per mud, or Ihirfy-lwo plasiers for the 

share of each ; in all.832 

The dry durra stalks, which after the 
harvest fall to the share of each imlividual, 
and of wliich the leaves are given t.o the cattle 
as food in the summer months, the canes of 
them being used for fuel or for thatching, 
wore worth about four piasters; or in the whole 104 
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JPiasfers. 

Each associate besides fattened at home 
with the dry durra leaves a couple of sheep, 
which he could sell afterwards with a profit of 
about three piasters per head ; we may say six 
piasters for each, individual; or in the wliole . 15() 


Total Produce of the field— ^naste^'s 1802 

I must here observe that the durra liarvost had 
been had, because a high wind and heavy rain in 
November had bent or broken the stalks of the 
plant; otherwise the prodtice of tlie field might have 
been 1000 piasters in durra, instead of 8:12 ; the 
water having been very abundant this year. How¬ 
ever, two or three years seldom elapse without somo 
calamity equally distressing as heavy rain ; either 
innumerable flights of birds, worms in the ground, 
or low water, which adds considerably to the labour 
and expense of irrigation, are eircumsiancos that 
cause a great diminution in the produce: for those 
misfortunes, if the crop does not entirely fail, 
government never makes the smallest a.llow:in(jo. 


Total produce . 
Total expense. 


Clear produce. 

The taxes of this year were twenty-nine 
piasters per each fedddn of durra and melons, 
which are usually sown together, making in all 

^Remained to the fellahs, taxes deducted”! 
—piasters .j 


Piantm, 
1802 
9081 

8084 


498 


3154 
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The iucoine of a feddau (tfixes deducted) was 
therefore 18{, piasters. 

Each of the associatovs had for his share twelve 
piasters, after havinf>^ worked duriiij^ the whole 
winter season. As the diirra Helds are very seldom 
(if over) sown twice iu lT])por E^ypt, the man had 
to support himself during the rest of the year either 
hy joining' some other society to sow sutniner seed, 
or hy hiring himself out as a lahonrer. 

The pr<iduc(s of ilu; corn tiisld is better, although 
the seed produces muc.h loss, hocanse corn does not 
retpiire such long contiimod or inc{^ss{Ult labour of 
irng:i.|ion. At the same period, the. proibu-c of a 
eoru field neju" Esne, was 84 piasf.crs per fedddn ; 
the expenstjM may he calcuIaUtd at 15 pla.si.(n-s, and 
the ta-xes laid upon corn fitHds wem then 40| 
pin.sf(U‘s ; there remained a clear profit of 2!) j)iasters. 

The corn measures of Upper Egypt are the erdd) 
and the tdlijH, Tlu^ erdch has 12 rnnd.s, or 24 kwhiJm, 
or 48 mftans. The. tvllt/s has 16 nuah. Of the mud 
there arii two kinds, the mud e! ahooiie, (or the 
gra.nary mud), and the nmd vl tmoi/i/ (or souky), the 
market mud ; 16 of ihe nmd el shoone make 9 mud 
el soogy. The seed of the, 14 fedditus of durra wjjs 
tnud soogy. The produce yielded 40 muds for 
oiWih siSHociate, or 1,040 for the whole, which makos 
297 for «u;h mud of seed. I'he durra is usuidly 
reckoned at IJOO for 1 of seed. The mm produce at 
Esne iu middling years 25 from 1; in the better 
ground of the n<;igbI)ouring plains of Thebes, it 
produces 35 for 1. 
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Tte present system of government is to oblige 
the peasants to sow the whole ground belonging to 
their village, whether good or bad, whether elevated 
or not, and therefore, whether irrigable or not. 
The bad ground is then partitioned out amongst the 
cultivators, and they must pay the taxes from it in 
the same proportion as from the good. Of late all 
the peasants’ cattle has likewise been taxed, and 
they are to pay the tithes from it, a thing never 
before known in Egypt, and I believe, unknown in 
any other part of the Tui'kish dominions. The grain 
which they do not want for their own fa,mili(^s, 
they are not at liberty to sell at ploa.snre, but 
must let government have it at a fixed price. The 
erdeb of durra was then worth :i,t hlsuo frj, pia.st(jm 
1 Spanish dollar = 8 piasters ; 1 piaster = 40 paniH. 


472. 


A mouth that prays, a hand that kills. 
On hypocrites. 


473. 

In the comers are Iddden treasures. 

Wealth is sometimes found where least expected. 
Mjj plural of ‘^he corner of a huihling.” bUo. 
“ hidden treasures," a word of frequent use. 
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474. 

jS 

lie fled from the nun, and mt down under the 
'imter-spant. 

475. 

(JjUJl ‘v* 

One. i^infle. word only is snflleient far the wise. 

of) instead of is nmcli usud in the. Syrian 
diahnjt; not so frequently in the hlgypf.lan. 

47(5.* 

JJiAil J if 1^ 

In every hemi is some wisdom. 


477. 

iUjua.« iXcOji o 

In hi.sj(i(‘Jcass-s<(ddie sticks a, needle. 

Secret vuxationH pla^nie him. t,he saddhi! 

for sWHeH used in 'l'1^0d*<- a long iron pmjking 

needle, used likewise in sowing the saddle. 

47B. 

m wo 

l*lyi kJt 

The young ones of the. duck are sn'ininalu. 
Young minds are inflanuul by e.xamjdt!. ^~y. or 
in the common Egypllan dialect, signin<^s “to 
swim.” is likewise used, but not fnapicidly. 
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479 . 

j_jLc _5 AijJaSl o 

(Sto/nding) in the fiiiddle window, ho tickles the 
hinder parts of those who sit in the upper 
window, and insiclts (by offensive noises) those in 
the lower window. 

He behaves with vulgarity and indecency to 
people above and below him. <)Juh among many 
significations means “ a window.” 

Egyptian dialect, “to tickle the hinder parts of a 
personit has also another sense. 

480 . 

AwajSCU ^ 

Such a man performed the pllgrmiage. “ 

quoth one, “and for his had doings renuiins 
resident at Mekka.” 

ho become a neighbour either of the 
Beituilah of Mekka, or of the Mosque of Medina, 
or any other celebrated mosque; or to reside there 
for some time, which is regarded as very meiitorious. 
Those persons, especially foreigners, who attend 
lectures in a mosque, are for that reason calhwl 
Thus at Cairo the neighbours of the Azhar 
(ysjlil are far famed. 

481 . * 

(jxp_ Le HiiW' J J*j 
Poverty and anger do not agree. 

The poor must have pliant tempers. in 
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Egypt means “anger;” it is sometimes vised, bixt 
not often, for “ folly.” 

482. 

Us _5 

A naj>lin with, {/me) harden' a.nd nothing under it. 

Puff witliout reality. Presents to people of 
higlv rank arc often placed upon a board or plate, 
and covered witli fine embroidered towels or band- 
kerebiefs 

483. 

j 

They are pau^'^ers, and walk about with the air of 

grandees. 

484. 

Ujys Uo-jj 

We. rejoiced at (the rising of) the Nile ; the Nde 
came and we were drowned. 


485. 

<Ulc'^_ Uj AJ 'S LZJyO lj> 

He 1 ms a voice in Im head, and, will oertainly give 
it nttcrance. 

A pereon follows bis inclination or natural pro- 
pensItieH, The saying is originally applied to a jackass 
that brays notwithstanding the seviu'cst la^at.ing. 


48G. 

OcOi!^ jJJLc 

Every day man imreases in new understanding. 
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487. 

ASiri. Aa-lj lX {J^ J 

The wedding with its Iroth (ie. the entertainments) 
concluded; and then every one 2 >ift on his rags. 

When disguise is no longer necessary or advan¬ 
tageous the natural character is resumed. At 
weddings even the poorest people dwiSB, if not iu 
their own, at least in fine clothes borrowed for tho 
occasion. uJili- “a torn cloth,” “a rag.” 

488. 

Ci-ui iixj\ jjlif aUI liiiJi a1 jJ'vJ i_Aliuul\ 

A mouse fell from the roof “ Come, take some, 
refreshment,” said the cat. “Stand, thou ajf” 
she replied. 

Mistrust any oflTer of assistance from the enemy, 
is used as an invitation to partake of food, 
&c. To decline it the reply is “ May it ho 
wholesonae food to thee!” ^ jow! a common 
expression implying with harshness “ keep offj” 
“stand ofit” 


489. 

(He is) of more corrupt doings than the moth. 

lif \ is the moth that feeds upon clothes, hooks, 
furniture, &c. 
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490 . 

The aiwhantments of the devil are (only) a key in 
his hand. 

dj plural of 4s_^, “a charm,” “enchantment.” 
The Haying is addresHed to a malicious sorcerer. 
The dealing in charms and incantations is extremely 
common throughout Egypt. There is not any 
village, howtiver small, in which they may not he 
obtained from the fakyh, or village priest. 

4 <) 1 .-'- 

Zfj d i cyjtl J) 

llejled from death, and fell into it. 

492 .* 

<dh ^(JJyi 4hl f 

He, Jied, dmjraee. upon him!” is hetUn'than, “He 
was slain, God have mercy npon him!” 

Said in derision of cowardly sohliors. The 
cixpression hh L-Sljai-l or, as they likewise say in 
Egypt eJojscu hh is very common. 


49;k 

Aollb A«llo Jjy 

Upon every misfortune another misfortune. 
One misfortune after another. 
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494. 

The merit belongs to the beginner, should even the 
successor do better. 

To the same purport is a phrase often nsed 
“the merit belongs to the prcdecuHsur.” 
This is taken from the subjoined bca,\itiful verses, 
celebrated among the Arabs, and inserted l)y Ihirtri 
into the Introduction of his Makatufit, assigniiig 
thereby the merit for that species of poetry to bis 
predecessor Ilamaddni, surnained Bedya e Z<mi.dn. 
They have been ascribed to several poets, but were 
probably composed by Ibn Maleh llm, e’Jiahia, of 
Damascus, who lived in the eighth century c)f the 
Christian era. 


(J.ud>b Ubo 

If befoo'e she herself wept, love for Soda held caused 
my tears to flow, 

I should have lightened my heart befoo'e repentance 
{choked it); 

But she wept first, her tears excited mine, 

The merit, I cried, belongs to the predecesso-r. 
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495. 

/I (hvcnf ‘tmiium, rather than, an imlecetU 

honest irojiiait. 

“decjeiilly (■i)V(‘n‘<],” “decont in circum- 
HlanciiH;” it ih applied hetli to the chanwiiter and 
C(indit.i(tn of a person. Ih a woman 

who frequently lifts tq) a corner of her veil so that 
pi^oph', may aitch a glimpse, of her face or her fine 
jttwelH, or else one who stretches out her legs to 
dis]>lay her ankle-rings, and in general behaves with 
as much indecency a.s she can without cpiito ‘‘•'i posing 
her (jharacter. 

is a generic term applied in Egypt to all 
8(»rlH of bftd and piil)lic women. I’liere is a particular 
chu« of tho latter in this country, r«‘s[H'e(ing whom 
some notices may prove interesting. In evmy town, 
indeed it may bo sahl in almost every largo village, 
of Egypt, individuals are found btilouglng to a trilx) 
of prostitutes called (Vmzye Guji or in the plural 
Choinaij They are a mce <listinct from all 

other public women, and relate with pride that their 
origin is Arahiun, and that they are of the true 
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Bedouin blood. Among themselves they assume the 
name of Barameke or Barmeky (K^h), by wbicb, 
however, they are less generally known than by 
that of Ghowdzy. They boast that their origin is 
derived from the celebrated Barmeky (or Barmecide) 
family, the viziers of Haroun er' Rasheed; but in 
what manner any descent can be traced to them, 
why they emigrated to Egypt, and how they chose 
to adopt their vile profession, not one of them 
knows. They usually marry among themselves, at 
least the males never marry any girl but a Barmeky ; 
and few of the Barmeky females condescend to take 
a husband of any other tribe. All thoir females, 
without exception, are educated for the purpose (£ 
prostitution. Then- law is, that a girl, as soon as 
she is maniagoablo, must yield to the embraces of a 
stranger, and soon after be married to a young 
man of her own tribe. Thus the husband is never 
permitted to receive his bride in a state of vii’gin 
purity; but the Ghowdzy father sells the first 
favours of his daughter to a stranger, making a 
bargain with the highest bidder, generally in pre¬ 
sence of the sheikh of the village, or chief of the 
town, in which the parties reside. These women, and 
all the females of this tribe marry, immediately after 
the nuptial ceremony, receive the visits of any man 
who presents himself, while the husband performs the 
duties of a menial servant in the family ; he is also 
the musician who plays when his wife dances in 
public, and is consequently employed in seeking for 
persons who may be induced to visit his wife, with 
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■whom he himself cohahita only hy stealth; for a 
Ghaz:ye 'wonld think herself (.liso-rnc(Hl, or at least 
■would he exposed to the sneers of the sisterhood, if 
it ■were known that she admitted her ln;sbu,nd to 
any faniiliai-ity or pn.rtici])ation in the enjoyment of 
her charms. Among tlunn, I have reason to helicve, 
(hut am not certain,) tlmt the Ghaziy (so the male is 
called) has hut one wife. I’he men niwer follow a.ny 
profession; they an» neither euUi valors, mtr traders, 
nor artists; the dealing in asses, of which they rear 
an excellent breed, being the: (tnly branch of industry 
to which they apply themsel\-es, besides the sale of 
their partners’ charms. I'liey are as much despised 
as their females are distiuguislu'd and oftoti honoured; 
the hirth of a male child is considei’ed hy a Gluizyc 
as a great misfortuiio, hecaiuse he is au unprofdahle 
article—a mere iiK,nunhra,nce—ami the whole male 
sex look up to the females for food, olothcs, and 
protection. The (Ihowaxys have in every town or 
considerable village a small (piartcr assigned to them, 
where they live in la.rg(5 huts or iiuits, stddom in 
houBOs; never associaHug with otlun* public women, 
wlioin they regard as much inferior to themselveH in 
Kink. They are geum-ally, but not always, dancers 
and singers, and m sneb many travellers have seen 
and fulmired them. Liki^ true Bedouins tlu'.y are 
constantly moving about, cither paying visits to tlio 
sistcrhoixl esbiblished in mlghhouring pijiees, attend¬ 
ing the country fairs, or the camps of the troops. 
They have nuido it a law among them, never to 
refuse the embraces of any person, whatever may be 
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his condition, so that he pays: at country fairs, 
therefore, the most fashionable Ghazye, glittering 
with gold, will admit the visit of any clown or 
fellah for a sum not cx(uHHliiig twopence. tSoine of 
them have accumulated cotisiderahh*. wealth and 
keep great establishments. Half-a-dozen black 
female slaves, (the profits of whose prostitution 
they claim as their own property,) two or three 
dromedaries, as many horses, half-a-dozen assoH, are 
not unfrequently seen in one family; while! the 
dress and ornaments of those females, cousisling in 
gold-embroidered silk gowns, and many chains of 
sequins that hang about the head, neck, and breast, 
with heavy golden hmcelots, are sometimes worth 
from two to three hundred pounds sterling. In 
features they may he distinguished from the common 
Egyptians, and appear to hear tmees of Aralmui 
origin, especially in their fine aquiline noses. Their 
beauty is famous throughout Egypt; the greater 
number, however, cannot he reckoned handsome, yet 
I have seen some that might have served as models 
of Phryne for a painter; their skin not being 
browner than that of the inhabitants of southern 
Europe. Instances are not uncommon of a Gliazye 
marrying a village sheikli, especially of the Howara 
Arabs settled in Upper Egypt, who consider it an 
honour to carry off so fair a prize, nor would the 
Ghazye bestow herself in matrimony on any common 
peasant. But these instances only occur when the 
Ghazye has lost her husband, or divorced him, and 
has become tired of her mode of life, in the out- 
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set of which she can never be induced to renounce 
her hereditary profession. When such an event is 
to take place, the Ghazye, befu'e slie inan-ies the 
sheikh, makes a solemn vow upon the tomb of some 
saint never to be unfaitliful to her new husband, and 
sacrifices a sheep in honour of that patron. I have 
been assured on good authority that no Ghazye 
married under these circumsfanccs was ever known 
to violate her vow. The number in Egypt is very 
consideral)lc ; I believe that tlicy may be fairdy 
estimated, males an<l females, at from six to eight 
tlunnsand persons. Their principal settlements are 
in the towns of the Delta, and in Upper Egypt at 
Kenne, where they Imvc a colony of at least three 
hundred individuals. On the groat festival of the 
Saint el Bedowy, at Tanta in the Delta, (which is 
cclehratcd three tiTnes every year,) an hundred 
thousand pesrsons sometimes t;rowcl together from all 
parts of Egy]»t, to peiTorm a ])ilgrimagi^ ta'semhling 
in many respeets tha,t of Mekka., which swallows up 
tlu! savings eolleettul hy the poorta* olasst's of Cairo. 
At one of tboHo festivals 1 liava*. sticn ahove. six 
hundred Ghazye assembhul in tents pitched about 
tlu'. town. Homo of the most wealthy Ghazye 
perform the pilgrimage to Mekka ihemselves in 
great state, and assume ever afttv the homnirable 
title of Hadjy, not cliauglng howiivmr their mode of 
life. The Ghowazys are protected by the govorn- 
ment of Egypt, to wbieh they pay an annual 
capitation tax. In the time of the Mamelouks their 
influence in the open country was very considerable, 
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and tlie protection of a Ghazye was conrtod by 
many respectable persons. Tbe Arnaut soldiers, 
who are at present masters of Egypt, Lave plundered 
several and killed others in fits of jea,lousy, so that 
many have fled from the garrison towns into the 
open country. They have a custom in Upper Egypt, 
on the feast-day after RaTn;idhan, of paying visits to 
all the first people of the town or village, when they 
dance for a few minutes in the court-yard of the 
house and receive a present at parting. Their 
behaviour towards those who do not meddle with 
them is much less indecent than might be imagined ; 
but woe to him whose affections they captivate! 
At every place where they arc numerous one of 
them is regarded as head of their eommunity, and 
assumes the title of “ Emcer cl Ne.zel ” (JpH 
or “chief of the settlement;” which, however, does 
not invest her with any authority over tiui otlus’s. 
At Cairo itself their numher is hut small; they livu; 
all together in a large khan, called .Hod, Ikirdok, 
just helow the castle. In a city where among 
women of every rank chastity is so scarce m at 
Cairo, it could not be expected that public prostitu¬ 
tion should thrive. 

The Ghowdzys have established among thomstilvcs 
a vocabulary of the most common norms and phrast's, 
in which they are able to converse withont being 
understood by those who visit them. 

There is another tribe of prrblic women in Egypt 
called Halehye (L^), they are fewer in imndHus 
than the Ohowdzys, but like them intermarry among 
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themselves. The men are tinkers, and horse or ass 
doctors; the women for the greater part, but I 
believe not all, common prostitutes. They wander 
over the country much like Gypsies. Of the latter, 
which are called hero j-aui Glindjar (in Syria 
Juu’hat), very i'evv fa,milies are found in Egypt; they 
are moi-e nuinerou.s in Syria. 

490. 

j , jIauj 1 

7'he value of each man consiMa in what he does well. 

is hero e(|uivalcnt to J*ju Tt 

is in this sense usually, but tiot always, .applied to 
handiwork, d'ho Syrians say U for L« 

na'aniiig “ I cannot (do it),” which the Egyptians 
(jxpross by jOJu U 


497.* 

A harlot did not sum'p her otvn hmse, hat cleaned, 
oat the mosque. A ceriaiu person said, “ thM 
harlot lores goodly works.” 

498. . 

b« J ^ «ec3tU!Jl 

A harlot does not repaint ; and water in a Jar does 
not become sour inilk 

jj a large jar iii which th© water is kept for 
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every family’s use. is applied to milk when it 

turns sour. In Egypt, therefore, sour milk is called 

5 - 


499 . 

Moonshine and oil, those are the ruin of a house. 

To light the lamp while the moon shines is an 
extravagant expense that will ruin the family, 
is often used instead of 

500 . 

A monhey imtches (a field of) tormus. “Look," said 
one, “at the guard and the crop.” 

This alludes to a despicable person occupying a 
despicable office. in, tlie dialect of the pea¬ 

sants frequently is used instead of “ the K()wn 
field.” Tormus is the lupinus, a bean of bitter tjiate 
and but little esteemed. A person to whom a small 
compliment is given, shows his contempt of the gift 
by returning it and saying to the donor y jjy 

“(buy and) chew some tormus with it.” 

Boiled tormus beaus are sold in the morning at 
the b^zdr, and principally eaten by children witliout 
either salt or butter. The meal of this bean is used 
instead of soap by the poorer classes for willing 
their hands, and on this account it is very generally 
cultivated in Egypt. 
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501 . 


T//,e>/ said to .wme hliod ‘men, “oil is become, dear.” 
Th-eij replied, “ that is a thing with lohich we can 
dispense.” 

uH^aiiH luM-c (iiK cilwei’ved in tlic cxplatuitioii 
of Provi'H) 250) “not to l>e in want of.” b uaod 
instoad of Ijjs. 


502 . 

L* iyii (kdis 

UKl j 

Theg said to the. asses of the, ggpsiim mill, “the dag 
of resKerection is a terrible day!” “We. have 
neither 'worn saddles nor eaten barley,” they 
■replied. 

TUoho have most to dread ])nni.slnncnt in the 
other worhl who h^ad a life of undcsca-ved enjoyment 
in tluH. The idle aasiiH kept merely for pleawnrc in 
Cairo have line. Haddlew, and a,r(‘ fed with plenty of 
barley (»r heanK; while ilu* hard-workin|r aws i^oeH 
with a bare back, and gedn nothing to eat but Ktraw, 
j*-iac "great, womha-fnl, tt'rrible.” The gypsum or 
plaster nHcd at {.lairo is broughi from the eastern 
mountain opposite, to llelouan, a villago on the bank 
of the Nile, about five hours distant to the south of 
Cairo, Tho whole desort is o\’erspread in those 
mountains with loose gypsum, covered with a thin 
coat of sand. The gypsum is pnlverisc<l iu tho mills 
at Cairo. 
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503. 

The fish hinny said, “ if thou canst find a better Jhh 
than myself do not eat me!’ 

The hinny is reckoned the finest tasted fish of 
the river Nile. This proverb is applied to fools 
whose vanity is such that they pride themselves on 
the circumstance which contributes to their mis¬ 
fortune, because it distinguishes them among their 
equals. 

504. 

kjS4,i j is-Ji 

He is scahhy-headed and quarnds about the eomh. 

On a person’s disputing about a thing of which 
he does not stand in need. 


505. 

{Like) assignments upon paupers. 


or used instead of or 
or “titles, receipts, assigmneniK, bills,” <fec. 


506 .'‘- 

bjys. (jOji iJiS 

A loch on a ruined place. 

Said of unnecessary pains taken to preserve 
what is not worth keeping. 
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507. 

l.« j^Xro (Jjb^ Lr^ ' I'i 

7L',!\ 

•• j 

The MiHjdrehjjm s((i<l to the people of C<(iro, “ Whi/ 
(to Hot i/c (ore iiti?” “ O;/, (fceoiuit of your ill- 
natured char(U'terf they replied. 

I'lus saying is :i.p|)l!(‘il to a ptn'son who oxpreKses 
liiH HcrpriKu at not having any fricnulH, Tlio Moggro- 
bynn form a colony of very wealthy mcrdwmtK at. 
flairo, astubliKhcd in the (piartern of ({hooryo and 
Fahoiuyu, who trade in the products of their nni-ivts 
country. They have the reputation of haing ill-bred, 
surly, proud, and very obstinate, and arc tharefoi*o 
disliked ; although, with respect to probity, they 
bear a character Hup(srior to this MosliiUH of any otht'r 
nation. The word of a Mbggrebyn {Ipf-c iuK) has 
become a proverbial saying in tr,ade, but nobody 
ever mentions the word of a Syrian, a lledjtizi, or a, 
Turk. 

508. 

(j 

They mkl, prieat I may God wake you a lay 
hi'Ot'her onee more!" ‘‘That in a step down¬ 
wards f h& replied. 

On foolish congndulations or wishes. In saying 
t-Ioji bi' a eoniplimeut- is inteiulcd, meaning “God 
restore thee to thy pi-ospemns state!” Thus they 
say UW,\ aUI or cjLi uiay. M "God restore 

thee to hcidtli 1 ” " God restore thee to youth ! ” 
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509. 

2 ^ A <.0 ^^. ("T i.* ) 1 

They asked, IIoio does your patient?’’’ “ IVr// 
well,” they replied, “ he used to spit upon (he 
ground, now he spits upon his breast.” 

On the delusive consolations offered by rneditial 
attendants. A patient who cannot even throw his 
spittle upon the ground, must be, of course, in a 
state of extreme debility. 

.510. 

They said to the hen, “JUat, and do not scatter {(he 
earn) about.” “I cannot ham off my habits,” she 
replied. 

It is useless to instruct an inveterate scoundrel 
in morals. among the Egyptians means “to 

throw about,” “ to scatter; ” it comes from the 
word 'yixj but differs in signification. 

511. 

tby o 

[Like) a karmoot rubbed with seder m a tank of soap 

(water). 

This is said of a person whom it is difficult to 
catch or find ; one who eludes all search. kar- 
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moot is a fisli of the river Nile, "without any scales, 
and of a very smooth skin. Seder signifies the 
leaves of the nehek or seder tree, (rhanmus lotus,) 
which, being dried and pulverizcul, are used as soap 
by people of the poorest class in washing their 
hands, and by the richer classes in washing the dead 
bodies of tbeir friends. in the Egyptian 

dialect lias tlu^ same sense as 


5r2.-" 


^\yo tAi' 

It wm ashed', “ What is the vd-sh of the blind ? ” 
“A basket full of horns,” theij replied., “ if he 
does nut see he map like butting.” 

The blind men of Cairo, especially those (quar¬ 
tered in the inoscques, arc notorious for tlunr very 
(juarrelsonuj tcimqx'V. The nuiltiludes of blind men 
daily fed in the Moscpie (‘1 Anhar liave fi-i'(jui‘iiily 
oominitttsd violent ovitragcs in lighting one with 
anothei-. 


512 . 

Ijijyij Jh uXey 4 cJoaM IjlU 

They asked the cock, “ IF/ia« hast thou seen in thy 
shay) ? ” “ / saw jteople si/ting (corn),” he 
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^ ^ ^ L-5*^ ^ 

“Father,'’ he said, “ the 2 '>erson who trashes his hand 
is he to eat with us?” “.Feithcr he nor than 
also,” he readied. 

On a person wlio, confident oi‘ obtaining hojiio 
advantage for bimself, endeavonra to tbwart otlunR 
in tlieir wishes, but finds at last that his own 
prospects have vanished. In the East, befort^ a, man 
begins to dine he always washes his hands, or at. 
least the right hand, which alone is ustul a.t iin'als. 


51;1 

laxll C -—j 

i>-11 Jli 

They said to the mouse, “ Tale these two pounds of 
sugar and carry this letter to the cat,” “The 
fee is good enough,” she replied, “hut {the 
business) is tiresome!’ 

often used in Egypt for “ a letter." 

516 . 

jJLsudl yixu.1 L<i (jt—l Ijlli! 

They ashed the ass, “Why do not you rmninate?” 

“ Conceit,” he said, “ tiever deludes me.” 

“the chewing and riiiuiiia.tiiig of cows 

and camels.” JUufi U verbatim, “deceit 
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cannot ho gilt (ov laid like gold leaf) over or upon 
me,” “ doew not make me uj)pea,r to itijKclf hotter 
than I a,m.” Tlio exproHsion U lAi. 

often nsed, a.nd convcjH the .same meaning ms “this 
can never enter my hea,d,” “ I can have no i<lea of 
it,” “1 am not to bo gilt over with this.” 


517 . 

To cut off the mice with hemp oil, is not too much 

(‘xp< use. 

Do not care for expcmsc* in freeing yoiu'solf from 
an enemy. The hemp oil mixed with arsenic is used 
lis poison for mice. 

fjlB. 

h ^ Ijs c. 11 ,.^ 1 iXib ^ h 1 (Xfc.c h (_J h 

Jle said, “ 0 slave, / have hniajht thee.” “That is 
thy business,” he replied. “ 1107 /; thou, run away?” 
“ That is my business?' he aitswcred. 


f)t0. 

A . hi l l 

'They cut it to 'pieces; it served well for (the covering 
of) the drum. 

Commoidy said of a broken or spoiled j)iece of 
any thing, which can, however, ho still employi-d in 
some manner, so as not to be wholly uselass. 
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520. 

J''i Sjjb \j) L-^ l« c--^oAl 

CaVpJ IZO 

They said to the wolf, “ For what art thou foilou'intj 
those 'poor little sheep f” lie replied, “The dmt 
{upon which they tread) is good for poor little 
eyes!’ 

On the hypocritical professions of tyrants. The 
diminutive is often used not only because the object 
in question is really smaller or inferior in (|uniii.iiy 
or quality, but to give a kind of honhomie to the 
expression; and in this sense the Bedouins especially 
use it on many occasions. Thus “poor little thing” 
might be applied in a kind and coinpaiSHiouate. 
manner to a person by no means diminutive in 
stature or wanting money, cjbyi Is the diniinutivo 
or of the eyes. uJ3 U ih a (iomninn 

expression in Egypt, not implying “what is it to 
thee 1 ” but, “ what is the matter with time ? ” 
“what dost thou want?” The Syrians say in the 
same sense lSi Jip} 

521. 

jjLkaj ho IJ! 

li* A l ii tr . 

They ashed the coios, “If you die, do they not 2 mt 
you into shrouds?” They rejdkd, “Would to 
God they may leave our skins uymi vs ! ” 

Instead of the Egyptians more fru(|ueutly 
say and then it would stand 
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i i III ^ l3^ Ui III I. tii V i ^« ini- l ^ J Ijs 

“ Jf// Lord,'' hr miii, “(/ Jxuj of ijoit) the mr/oii prri.'iL 
“ Mtiii,'' rpittth ht\ “ t/ii/ Lord Milt the iiiehni 
toprfhrr irith the iiudoii prr!r." 

cjlat^ Hi^iuiie'K ill piece of iiu4on |h*(*L When n 
perKoii CiitH ineltHiH in flu* bilzar uv h(*fun5 tlit* ijoflee 
nhopH, lu* iH jiilvviiy.H jitscoHted l>y who hhIc for 

ilie peeln, which they cat, ns Ji.ll ’the pPimuts do 
when hungry. 


5;2;{. 

A moidrj/ ,mliritrd horphalitij from drjiionr. ^'Yountj 
<j('iitJrittifii," thru rrpUrd, “ thr houfte /.v' quite 
empty of prorirituis.” 

It ia in vsiiu to iisk i^luiiiity from wrekshtiH. uJU 
iu the Egyptian diahset is t.ho Hiime sts aiLolt 
in oppoKition to which MignitioH “ to grant 

hospikdity.’' is a title given from iiuiro 

politenesH ami i'<puv;dent to “ geiith'm;in,” or 
“young gmithmuui,” ia to he understood as 

if preceded by i “ the house Irom which every 
thing has been nniovi-d,” or “ which has rtuiuiincd 
empty of provisions.’' 
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524. 

Ci-Ols (J-s Ai 

Verily he loses his way whom hlind men (juide. 

A verse is cited wliicli expivsscs the same 
meaning:— 

lei 

t_jKll 1—4^ ^}/H. 

When cro'ws are the guides ofg)eojdc, 

They lead them to the carcases of dogs. 

525. 

filial Ij j 

TJven the handsome {amnan) r.rpcricncrs the mis¬ 
fortune of divorce. 

This is said in consolation of people’s sufieringa. 

526. -’^ 

ySb j 4 .4 '*** 1 1 

Truly, the sword inspires dowad even in its scabbard. 


527.* 

jAHj 131 C.III j. 13 aA; 

From his pen nothing flows hut malice. 

originally means “ hlood flowing out of the 
nose.” The reproach conveyed in this {>i-()V(n‘h is 
more applicable to Western than to Eastern wi-it.urs. 
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Oriental aut.liors are clistingniKhed foi- great gentle- 
JieHs tfAvarcls eaxih otiu'x; pa|>or wars si'ldoin rago 
among tla'in, and tliey render justice one to another 
perhaps in a strain of excessive panogyih^; and if 
thc^y (iorrect an error, it is with coohujss and mode¬ 
ration. Thc^ total wa.nt of publications resemhling 
onr Reviews, and tlu! htiir of broaching new doctrines 
or opinions, contribute probably to this spirit of 
indulgi‘iu'.('. 

528. 

The hdcher is not ,st<irlJ(>tl at the vmUiplicili/ of 
sheep. 

A tyrant perpetrates bloody acts without com¬ 
punction. J^. “ to 1x5 afraid,” or “ amazed.” 

529. 

Cl. t Cl . 

Before the clouds {a-ppawed) the ndn came vpoti me. 

The sujcidcnt happened cpiite nne.xpectedly. The 
term for “ rain,” is no lougt'r used at Cairo. 

520. 
ib J_jJ 

[It is still) worse than a promise without 
perfonnauee. 

a woni, a saying, a promise. 
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531. 

Be diligent, and God xvill send 'profit. 

“ to niake small balls or ])ills ; ” tluM 
generally implies “to be diligently occupii'd,” ‘'to 
work carefully.” 4lb “ (bMl is the first cause, 

the cause of causes.” This is often said in trade, 
and then means, “God is the cause of thy goods 
being sold, the cause of thy profits” <d.«r). 

The word in the Egyptian dialect, signifies 

“trade, buying and selling in general.” “he 

trades.” for “ trader or merchaivt,” is 

moi-e commonly Ti,sed than ys-b 

532. 

bLo ^ 

As if she teas one of the 'imter-wheels of DJi/ze, her 
haoh teeth fell out, and one hundred o.ren. were 
hilled hj her (with the worh). 

This saying is used in derision of old women, 
lilyj plural of lyL a water-wheel. ineauK the 
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back teeth of a person, also the teeth of a water- 
wheel. is the Egyptian pronunciation of (-_>Lyj 

“ a young man; ” the peasants also give this name 
to a strong ox—hence the pun which occurs in this 
place. If a water-wheel be half brokoii, the oxen 
that draw it arc soon overworked and killed by 
excessive labour. The people of DJyxe are the 
Bmotiaus of Egypt, they arc de.splsed for their 
stupidity and Hlf>venly negligenco, atid often afford 
subject for ridicule. 


o33. 


be j t J b.0 


A'al wliatemr thou liimt, hut dresft m others do. 

Do whatever you like at homo, but in public 
behave according to received usage. 


.'534. 

<«✓ ♦* , 

yl do(j f.hitt harks does not hife. 


535.-®' 

Iloto man// sheep at the roaster’s P and how mani/ 
doga in the sheagijhld ? 

How many good people are Hucrificed while the 
wicked enjoy their life in repose. l_jA)l the person 
who sells roasted meat in tho bitzslr. 

2 c 
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5S(j. 


I ^ iXitXJ L«jb 

A hand accustomed to take is far from givi ng. 
^Jaiu_ U A-xj is here put for Ail a-jo 


537. 

AA..3SI Lfi£ 

The hunting dogs have scratched faces. 


The face of a milksop does not show any marks 
of labour or fatigue, in the Egyptian dialect 

“ scratched.” 


538. 

A'CA I 

In whatever mangier thou strikest a scahhy-headed 
person {on the head), his blood will flow. 

A man is easily wounded in his weak part. 

53.9. 

Aj ^ Iaaj ^ 1 aaa.^ 

He toas an iron block or anvil, and then become a 
hammer. 

The same meaning is also expressed by the 
phrase 

Beaten—but to-day beater 
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540. 

The lazy is not fed on honey. 


541. 

t'o 1-4^ ^ ^ ].c i3^ 

Eat of the bread made by a ivoman loith a bleeding 
nose; but do not eat the bread of her who con~ 
stantly reminds thee, of fawing given it. 

The dirtiest bread, made by a l»s.j “a woman 
with a bleeding iioho.” Bignifies a person who 

reoountH his own good works, and reminds anotlier 
of the favours ho lias confen'ed on him. In the 
EiUit, there is no sort of insidting language which 
hurts the feelings bo much as being reminded of 
favours conferred ; probably because the people arc 
conscious of their own ingi-alitiKh'. 


54± 

*u1j >—fill ifi 

Under every down-hanging head dwell a thousand 
iiiisch iefs. 

This is said of persons who in company sit with 
downcast eyes and low-bent head, brooding all the 
while on evil designs. iu the Egyptian dia¬ 

lect signifies “ bent downwards.” 
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543 .'' 

(J^ liT* cJ^ 

W/ioever cries “ Fire,” has he his mouth htiiuit? 

Those who cry out most loudly have often the. 
least reason to complain. 


.544. 

Coarse meal for ever, rather than fine four at 
certain times onhj. 

This proverb is founded upon tho saying of 
Mohammed recorded in the Tlaxlyth or Traditions : 

The best loorhs are those lohich last, althoiajh they 
should not be of great importance. 

is the “ coarse meal used by pcasantH.” 
iUic “the flour of meal.” “cut ofl’/’ “at 

intervals only.” 

.545. 

Every sheep is suspended by its {own) heels. 

In a future state, none will be Inado to suficr for 
the crimes of others, i*3 the sinew or tendon 

(of Achilles) by which butchers hang up the slaugh¬ 
tered sheep. - 
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540. 

CSjyLr to 

Let me onli/ he excused from tlii/ had smells; I do 
'iiot tiHuU thy «.?>ies. 

A R])cech in the chtset from a Imshand to his 
wife. Leave off thy nuh'iiess, I require no civilities. 

.') 47 . 

As often as J strike u n'oted for him he hangs vp 
(anoth Cl •) harJ ey~s( u'k. 

No K(H)m‘r is one l)usineHH finished than he sets 
about a,nother. Among Arab sheiks in the desert, 
as well as in the villages, it is customary that when 
guests arrive on horseback, ea,(‘,h horse is attached by 
a chain on his legs to an iron spike driven for that 
purpose, into the gnanitl, eiilua* before the tent or in 
the court-ya-rd of tlu'. housen This spike, about eight 
inchiis long, is ea.lk'd iroltd (au) a,nd (.ivery horseman 
carries one with him. As soon as the guest alights 
from his horse, thii nuushu- of the tent or house takes 
from him the barley-sack (i'la-u) in which the horse 
receives his food, (and which the horseman likewise 
carries with lam,) and hangs it upon a post or nail. 
From this his pcojtle take it in tluj livcming and liU 
it with barley. In this proverb the master’s sorvant 
complains, that as soon as he has driv'cu one woted 
into the ground, another horseman arrives, whose 
barley-sack is hung up, and whose 'looted must like¬ 
wise be driven into the ground. 
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548 /'-- 

Be brothers, and heej) between you the aeeounts of 
merchants. 

549. 

^ J Li I 

A handj-ul of consideration rather than a iroebe of 
riches. 

Woebe (Ljj) in an Egyptian corn ineaHiuv, of 
which six make an erdeh. 

550. 

<llU: L—sLs-J j[.a 5;^*; L—iL>.0 

He was wont to swear “ by the cutting of of his right 
hand!” He novj swears “by the giving of his 
money to the poor! ” 

This is said of persons who liaving been poor 
acquire wealth and immediately assume the language 
of rich people. A low fellow without money, swears, 
“ May my hand be cut off if—” (the amputation of 
the hand is a thief’s punishment). The gn-at and 
rich men swear, “I will give my whole estutes or 
wealth to the poor if—.” 


551. 

hjall J J cJ^ 

Hat and drink, and let the world go to ruin. 
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5r>2. 

liver}/ one sells his rags in h-is own market. 

Every one piu’ades or displays liis disiinguisUing 
qualities in his own circle of acquaintaBCOs. 

So:). 

For the sake of thg palaee sh<dl me (honolfsh o)crh)t.t ? 

is an Arab hut coirstructed of brushwood 
or reeds. j-aS a stately building' or palace. From 
its plural y-aSlIl ■which the peasants pronounce el 
oksor, wo have formed Luxor, the temple of Thebes. 

L,\f (px'ououncod ko)'mdh/) does not mean in the 
usual sense “for my honour,” or “to my honour,” 
but merely “ for my sake.” 




.5.f).(. 


I 




The (je)ieroiis is neiH-r satis/ied with riches. 


Ho wants momsy that ho may bestow it on 
others. 


55.'). 

<tib iw.^ liK 

We are all {afflicted) with this disease ; God is the 
physician. 

Said in offering consolation to others. 
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Eat the present (sent to thee) and break the dish {in 
which it was brought). 

Tlie dish will otherwise r-ctniiKl yon oi* the ohli- 
gation. hr>jj is a small basin of eavthenwaro gln-zod 
on the inside ; it is usual to serve up swctdmeais in 
dishes of this kind. 

557. 

_jh>- ch 

Everij thing forhUhlcn is sircef. 

558. 

Every man—and his own care. 

m ^ 

Every person has liis share of tronhle. put 

instead of 

559 . 

Be a thorough Jew, or else do not play ivlth the Old 
Testament. 

Be sincerely attached to a religion however had, 
rather than laugh at this, thy religion. i'hyJl the 
Books of Moses, which are resjjccted by the Moslims 
as derived from heaven, hut which they Ixhes’u lo 
have suffered by the interpolatiouH of Jews and 
Christians, because the mission of Mohammed was, 
as they pretend, forotohl in the original text. 
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560.-* 

Like a cat that eats her own young ones. 

Said of a mother who neglects lier children. 

0(51.-*- 

The day ohliferates the word {or j>romise) of the 
night 

This vo’SC was quoted in reply to ITavoun el 
Thishecd by a beautiful woman who at night had 
promised that she would bestow her favours on him 
the next morjiing; but when day appeared she 
declined the jierformanco of her promise. It luus 
thus become proverbial. A similar saying is more 
generally ciuTent at Cairo, expressing that “the 
'promise of the night is rubbed tvith butter, which 
melts away wheni th.e day shines upon it’' 

^ ^ 1 tqhfci y I I l ly ^ p j A ”# I bh 1 

This means, that, when passion has ceased, we 
forget the promise mad('. while it influenced ms. 

.5(52. 

Like the ass’s tail, it never increases, and nerer 
diminishes. 

Applied to one who remains constantly in the 
same condition. There is a popular notion, 1 know 

2 n 
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not -wlietlier founded on fact, that the tail of ao hkh 
never increases in length, hut remains as it. was 
when the animal was horn, except as to the growth 
of hair. is used in Egy])t for 


. 503 . 

‘uhyi _5 t_5*^ 

LiTce a needle that clothes people and is itself lutlrd. 

This alludes to persons under similar circum¬ 
stances ; and is taken from that tine verse— 

Ugi j <_>»j kwi n i . 

The same meaning is still Tuore forcibly 
in the following verse— 

^ Hit ^ m ^ 

1 have lecome like a wick placed in. a. lamp, 

It affords light to the people while itself is burnt. 

564 .* 

bj i O i ^f 0 

Be of good memory if you become a liar. 


565.--' 

cr-ob ^ j ^ i'hiS3ti 

Like the truffle, without wity {Jo'ioivu') origin, and not 
sending forth any bninehv.^. 

iU is a species of truffle found in the <l«rt» 
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of Syria,, (I believe not in Egypt,) which affords 
iiouriKlmient to numy Bedoniu families. Like the 
European truffles they produce no plant, nor is it 
known how they a,re ]>ropaga.ted. The Arabs sa.y 
tha,t they are produced by thunder and lightning. 

5{H). 

|*U? } ^ 

nvrds, hut open injustice. 

Ilow many a hand weak in (jaininy is prodiyal in 
spe.ndiny. 

im. 

'fhe do(j does not Imek in his own house. 

560 ;=' 

Every slave when he is hiniyry steeds, and when he is 
satiated, 'imactises mickcAlness. 

On the effects of poverty and wealth upon low- 
minded persons. 
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570. 

Like the impotent, who glories in the rigottr of his 
father. 

Applied to those who without any just jMTKoiial 
pretensions assume airs in conHecjuonc<^ of Iho ima-itK 
of their ancestors. signifies oiio naturally im¬ 

potent. The ancient Araks quoted on flus Kuhjoci 
the following fine verse— 

lo U1 l& Jpij J\ 

He is the tndi/ nolle youth, who says ‘\Behahf / tnii 
the man,’' not he who says My father was.” 

What is above translated vigour, is in the, 
original Ai-abic a term for which tlu^ Dieiionary may 
be consulted. 




571. 

Hiea^ say ts not like ocnlar testvnwn y, 
is ocular evidence, equivalent to 
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572. 

^ ^ All.11*.) 0 ^^ ^ ^ 

Jf thou wt’ii to m‘ tnif fuck, thou, woiihld tnoiijtir it 
uitdcc Joot. 

Siiid by ilus iinhuiky. 


57;5. 

Did hut the nidhh dh/cst its owiiaelff 

(rtjulil we but rid imraeivcH of the peraon whom 
wo Ihivo invited to Ijo our nHaintant. ft is coiiinionly 
bolitived in the Enat tliat radiahtis eaten at or after 
jnosdH faeilibite tiio digestion of other food, althougli 
they thoiuHelwH remain undigested in the Htoinach. 

574. 

Li# ^ 

ffti niun were to iiiqiiire offer [the diiiif Manner if 
mukiiiif) bread, he windd not eat it. 

575. 

L.mi, i iiii m ii .. i S *3 ^ ^ 

If dm fdluh were made, of <jold, certain parts if Mm 
mnild he of wood. 

Although a low peraon may attain an exalted 
Mtation, and however his inonnera may bo improved, 
gome remnants of his former meanness will always 
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be conspicuous. Here may be (piotod the lullowiug 
verse— 

/»»». V' ^ ^ 

llx& U—C . 

Riches have disclosed in, thy character the Ixid 
qualities foi'merly concealed hy thy q^arerty. 

576. 

1.1* ^ CA)«.X5^\ ^ 

If I had lighted for thee the ten {fingers as candles) 
thou wouldst still regard them as if they were in 
darkness. 

Said of one who forgets or never jw^knowlcdgi'.s 
the most signal services rendered to him. 

577. 

Were it not for fractures there woidd he no pottery. 

Misfortunes are not without Home good conse¬ 
quences. ijyJ in the Egyptiaii dialect f(>r 

578. 

aKI if ^ 

If his gain lay in the hinder {orjilthiest) qmrt ofn 
dog he would eat it. 

On a person descending to the vilest modes of 
obtaining profit. 
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57 . 9 . 

AiliXJ ^ ^ 

If the;/ had ‘not dm(/;/cd me from under him, I 
ffhoidd have hilled him. 

Said in ridicule of a l)ra,ggiiifif ftillow. 

580 . 

i C h* ^ ^ 

If his month mere, silent another jxirt of him ivonld 

speak 

Alluding to otu* who talked Ini^cssaidJy. 


581 .* 

L» iLlco;\h ij (jK fi 

If the falcon had been good for any thing, he nw/dd 
not hare esea/md the sportsman. 

On a j)er.Hou iiulehicd for Hafety to his insigni¬ 
ficance. or trilling character. In the f1g\ [itian dialect 
“such a thing has OHca])ed nu^;” 
“ I have not heen ahli* to lay hold of i{,.” 


5H2. 


Jaj\ ^ c;>wj1 ^_<41 All 


Cursed, be the, bath that has shown to 'me the hinder 
part (f him. whose face (even )./ should not like 
to see. 

Accident has thrown us into the society of one 
whose very inspect is disagreeahle to us. 
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5h;?. 

Her 'lueaf, (md /n'i< meut e<(nni>t fte enoketl f--!,'ff,i‘r hi 
the (ii<nin;) put. 

Said of aliusbainl and \vif<^ ill-sniti‘d to t'acli ofhcj'. 
“the pri'iiariiif;^ of victnulH.” In ihls houk' 
also is iiRcd by the Ksxypliaiis. 

584. 

i. » i P L ' i . *0 ^ ^ 

If'it tecre to ruin, eloudx ironld hair apftettretl. 
r)85.'”' 

ijo liyla- L* 

To the lion hehnp.'i whatever hia hand has seized. 
58fl* 

Were it not for the tears the. ribs nmidd have been 

burnt. 

Tears soothe the {langs of distress. 

587.-"- 

The mare is not {to be rained) (teconlinp ti> its 
housiwjs aiul its ornainents in front. 

the honsings of a horse. 'I'he word ^ ih 

w 1 /' 

used to donut li the orruunents of a. liorso's head and 
for(!j)ai"ts. 
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588. 

jlacul) ^ j L» ^ 

(He is) not in hell where neither water nor trees {can 

he found). * 

A rej)ly to tliose who bewail witlxout reason the 
sitiiation of another person. JL.> is oixe of the upper 
regions in the Molxaminodan hell. 

589. 

iliS (.liAuLo Ui AiLo liuJi c:i.-v)Oj j! 

If a blow were to fall from heaven it would not light 
upon anything hut his neck 

Said of the unfortunate. (Ilospecting a blow on 
the neck among the Egyptians and Arabs, see 
No. 2.) 


590. 

Ac-i cyU U. ^ 

If I were to trade in winding-sheets, no one would 

die. 

On a person unfortunate in (■.onuneroial specula¬ 
tions. 


591.* 

oiA!>. Ui (Jb Oij-a (Ji' 

Not every one tohose face has been blackened can 
say “I am a blacksmith,” 

2 K 
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592. 

The tongue of experience has most truth. 


593.* 

iflii ii\i fjjf ^ 

If the gain were to approach his month, he would 
turn his hack to it. 

Said of the negligent and indolent. Im signifies 
not only the hinder part of the neck, but also the 
back. 


594. 

L-i}jA,\ Cllyns ^Al_ ^ 

A hand that has been short in rendering services to 
others, do not stretch it out in quest of high 
places. 

The selfish person is unYrorthy of a high station. 
^ u strengthens the imperative, and 

is called by the Arabs jAWl By is 

expressed “ the rendering of kind services to 
others; ” such good offices as every one feels it his 
duty to perform towards his fellow creatures. The 
term in this sense is very commonly used; thus 
t-ijjXy* J-*jo “ wiU you be kind enough,” when¬ 
ever the services of a superior or inferior in rank are 
solicited. 
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595.* 

He reads nothing but the sentences of torments and 
the book of ihunderboks. 

Saitl of a iH‘r.soi» who always frightens others 
with disastroiw or portoiitouH mnva. L\ are 

those passag.s of the Koran which throaton the 
wicked with Iiell-toniH'iils. l^\sS alludes to 

a work written l>y Han .Ihuljar which has 

for its titlo "The hnrniitg Thunderbolts" 
tils^uh—Ihn lladjar is an author much esteemed 
among the Olemas of (jairo ; Hoverai of his "works on 
llic Iladyth or Tradition (''specially hia Annotations 
to Kustelluny'H (.’oimaentary on tho IJadjth,) serve 
as guides in the hHitures delivered at the Mosque el 

595. 

Not a single grain of mttsfurd seed falls from his 

hands, 

Baid of the caro with wiiich a niiilor watches his 
propert y. Mustard seed is t-.vljemtly small. 

597. 

Do not put off the woi'k of this day till to-moi'row. 
"to defer," "put back," Ac. 
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598.* 

lit 

Do not trust the emir if his vizir cheat thee. 


599. 

The serpent brings forth nothing hut a little serpent. 

600. 

^_^tit ^ 4lit ^ 

Who gives not thanks to men, gives not thanks to God. 

601.* 
jj U 

Do not ridicule the short and thin-bearded, as long 
as thou thyself art without a beard. 

For the Egyptians more frequently say 

'L>f In |J U the ma stands for U ^^Uj or U JjL 

602.* 

L5^' iiT* Ijk ^ 

The haivk is not frightened by the cries of the crane. 

It is not size that imparts courage or strength. 
^^jUt is a species of buzzard common in Egypt and 
Syria. see No. 3. 



jSSXuxi 



aeabk; provbebs. 


213 


603. 

Ijjtjl..’# ^ ^ 1 cXfiCO ^ 

He fimh'i no ascent to heami and no seat on earth. 

►Said of one so porplo.xod and embarrassed tlrat 
he knows not whore to turn. 






604. 

(-jU\ jjO 

fV/to knocks at the door will hear the ansiver. 

6Uf), 

(Jliu jiiLu to (Ji* ho 
All that is known is not told. 

606, 

iXiJi »_j.-uUa^<! 

The misfortunes of some people are advantages to 

other's. 
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607 .* 

✓ 

ijjJsffiS to 

The afflicted mother who has lost her children is not 
like the looman ivho weeps for hire. 

For isijt; the Egyptians now use the word aj^a) 
to express those hired “ pleureuses,” or mourners. 

608. 

(3^*1 ti I_to 

He does not know in the heavens any thing hut 

Sirius. 

He knows only the most conspicuous part ol’ 
heaven. A saying applied to persons little versed 
in the details of business. 

609. 

A fool—and free license was allowed. 

The word in Arabic has two significations. 
It means, as here, the liberty granted to a person 
who is high in favour to do whatever he pleases, a 
circumstance usually the case with Turkish go¬ 
vernors’ favourites. It is also used as an exclamation 
on entering the houses of strangers, and passing by 
the places occupied by women, that they may be 
warned to retire; it then is equivalent to “ with 
your leave,” or “ take care; ” and in this sense it is 
frequently employed. 
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«!{).* 
aJ (J^;* 

Xiit to I'trrif f<t<r ix xtiiif “ Wclmmc.^' 

hi K<j[?pt, La.^» iuipru'H “ wcleoiiie.” In tlie 
HsmI];!/. it- itiwiiiH “ you nro wi'lcoiuo to it,” or “ I 
am rfioly for it,” ftiol in ihe unoal ivply ^rivtm fy 
HorvaiitH wlit’ii cojiitiiandoi! to do any tliiii}^ l»y tliuir 
inastora In Kpiypt *!»• HiO'vaiit- wayfi on t.liat occa¬ 
sion “ I nin roa<ly.'' 


fill. 

JJ^ Jli iLv<\»- jjlisaSJ t« 

"IF/)// is the sn hotf" One (i/isurml, 

''Every pemm iveeps for his own (unhappy) 
state.*' 

U is lioro used in tlio same manner as 
cJ3 1. (hoo No. 52n,) and signilioB “wfat is the 
maitor with the ftin.'ini;' &c. A Imrial or funeral 
is said to bo a*»W liot, or warnj, when crowds of 
mournerH attend it, crying hmdly. The women on 
those (KusisionM ■wave their handkorchiefs with both 
hands over thoir heads, and f>ll<i\viiig tlio bier, sing 
the pmises of the (h‘< (‘asfd, whom, wlicthor male or 
female, they celebrate chiefly for boatity or fincay :— 
» What a beautiful turban he had I ” “ What a 

lovely person she was 1 ” “ What a fine veil she 

wore 1 ” 
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612. 

He alone Jcnows the heat of the hath ivho has 
entered it. 

613. 

1^0 right is lost which is followed iip hy demands. 

614. 

jJia JjIaU C_A^ L5^' ^ 

The had cows only remain at the mangers. 

Said of those who continue as burthens on their 
families or friends. The good cows are either sold 
or employed in the field. JjIa. is the plural of OjA. 
“ a manger.” 

615. 

✓ 

It is not every woman who blows {the fire) that 
cooks also. 

It may likewise mean “not every woman who 
puffs herself up or assumes airs; ” for the word 
may be used figuratively in Arabic as in English.' 

616. 

Every thing crooked-necked is not a camel. 
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r, 1 7. 

^ Aj t C «^*" y ^ i»< 

It h nnf ereri/ sjn'i'/f. flidl enters the (jhiss hotlJe. 

Wf i‘a.nii(»t. jH'rsuiuln or (,;<>inp(il every jiermm to 
.serve our jiur|)i>sfs. Soreercu's who pretend to c(ui- 
liiie ho.stile or famiJiar spirits iu u glas.s bottle (Ai^) 
areas well known iu the Kast as in Europe. 


(i 1K. 

No worm-eaten bean remains without Jimling a 
half-blind measurer. 

Every bad tbing finds something equally bad to 
mutch it. The word fi is frequeutly used in the 
HouBo here ('xprcissed, as .XfilS fi “he remained sit¬ 
ting;” (.i-ilo (W' “he continued railing or abusing 
until— " 

OLO. 




lijlail 




On ((ccount of her Jine talkemj iheij sent her to wo 
(for a, friend). 

Said ironically of a woman who spoke in a moan 
or vulgar ma.nm.‘r. according to the Egyptian 

dialect for 

C20. 




He who is bashful with his cousin, gets no bog by her. 

I’liis saying is often addressed to a friend whom 

2 F 
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we entreat to render us some service, or to pay a. 
debt. If we are ashamed, or act bashfully with him, 
we obtain nothing from him. It is a gcnci'al custom 
in the Levant to marry the first couHin, a,ud here 
this name stands for “wife.” Cousins thus ituuTicd 
continue to call each other “cousins,” even after the 
marriage, and not “husband and wife; ” l)Cca\tso the 
tie of first-cousinship is universally regarded a.B more? 
sacred than that of matrimony, which may be, and 
is frequently, dissolved at the momentary caprice, of 
either party. Thus the man calls his wife in the 
house ^ b “ 0 daughter of niiy tmclo; ” and 
the wife says to her husband ^ b “ 0 son of 
my uncle.” 


G21. 

CJ'V. J 1;^ tXb *— ^ 

He 2S like the cocks of the Sedouins, eating dung and 
calling to prayers gratis. 

Said of one who is left, notwithstanding all his 
services, to live im poverty and contempt. The cock 
is likened to the muezzin, because he crows at the 
time of morning prayers when the muezmn calls the 
people to their devotions. is the Egyptian 

pronunciation of The phrase “for God’s sake ” 
or “gratis,” is expressed by The Bedouins (here 
designated by the word Arab,) have no criers or 
muezzins but their cooka 
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622. 

e:.-vsa.a U 

None (jot the coiv hut the hddhy. 

The arbitrator himself seized upon tlie object of 
dispute. t_<l ^-5 is an expression frequently used, 
meaning “ tliou hast luckily gotten it,’’ “it was 
exactly what thou shouldest have had,” “it fell 
appropriately to thy lot.” uii! ^ (from the verb 
.j.wL>) originally signilies “ it is perfect for thee.” 

(; 2 ; 3 . 

To him u'hose mother is the. hot fever, and whose 
father is the cold ferer, from whence can health 
come ? 

Children suffer from the discordarit tempers of 
their parents. in the Egyptian dialect for 

624. 

No one extracts the oil hut the oil-presser. 

To every st)rt of labour its own particular work¬ 
man. jljjdl is the person who works at the 
or oil-mill. 

625. 

/> fii -/■ y* 

L m l i i ii? LkO W 

IJe who leaves (the fame of (jood or great works) 
after him, does not die. 
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626 . 

A cove,red dish and a handmiaid for a farthimfs 
worth of sjmifs. 

The construction is jj^.Uuj o-^lc j .li,. 

the inversion is for the sake of the rhyiuo at the end 
aX, is the copper cover placed over the most choice 
dishes in setting them hefoi-e the gneHt-s. Tlu^ 
female slave is here supposed to bring one (tf those 
dishes into the room, a, great honour conferri'd upon 
the company and upon the dish slio carries, becanse 
female slaves attend only on extra.ordina,ry occasions. 
The small fishes called very much resemble 

sprats of from two to four inclics long; tliey are 
found in the tanks and ponds of Ifgypt. aJ’ter (he 
inundation subsides. Tn these pondn the fish of thei 
Nile deposit their spawn ; and when tlu; liver siukH, 
the fishermen stop up the communicaiion beiAveeii it 
and the ponds until the water becomes so shallow 
that they can take- the young fry in immense (|uan- 
tities, by means of wicker baskets dragged along tlio 
bottom. In order to feed the young fish, or his<iri/c, 
they throw oil-cahes called hokma, (.Ix) (made of 
the dregs of hemp oil,) into the ponds, and this 
fattens them in a short time. At present iJie 
government has declared the whole fishery a, public 
concern, and lets it out to several companies. lu 
November and December the hisari/e fonn one of 
the principal dishes of the middling classes at Cairo, 
and one pennyworth of them is sufficient to satisfy 
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2‘2I. 


a pei'Ron. The oi-igiual naitre of the bisanje, as I 
ha,ve heard, is Of the ajJo- (an ancient 

copj)er coin of Egypt) few now n'lnain, they being 
no longer current; ten of tlxeni were eqna.1 to one 
para. The preposition is ])iit here for ;uid 
in this Henso is oftcui used ; thus in tlie common 
(piestion “for what?” or “ wliat for?” ^ 

stands for Ji or Ji 


(>27. 

lie wants of dried fruits only the zarour. 

Said of unreasonahlc demands. The .Ju is here 

^ • 

a siijx'rfluoiis particle, as idready noticed. (See 
No. 2G3.) jjbJl arc “dried fi-uits” (and “the 

seller of dried fruits”). Zarour is a small fruit 
resciuhling a cherry in size, and an apple in taste 
.and colour. It grows upon a low thorny shrub in 
difleront parts of t:>yria, where I have seen it, espe¬ 
cially in the Valley of the Jordan. I believe that it 
is not a native of Egypt, and it is rarely to l)e found 
in the shops of those Damascus people who sell dried 
fruits at Cairo. 


(528. 

lie was not a match for his mother-m~law—he then 
rose (.ujainst his wife. 

Finding the actual enemy too powerful, he 
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attacks the weak and innocent. In the Egyptian 
dialect <^-1^ lj\ signifies “I am quite a match 
(or an overmatch) for him.” jAii U “I am not 
a match for him.” Instead of ^ we find 

—according to the practice before mentioned of 
putting the J for ^—and vice versa. 

029. 

^iih ^y* LU-.'-U h* 

Death was not sufficient for the dead, the grave 
moreover must g)'>'sss upon him. 

It is believed by Mohammedans that the tomb 
presses upon the body therein deposited either 
lightly or heavily according to the sins or merits of 
the deceased. This saying therefore means “not 
only was he punished for his sins by death, but the 
very tomb pressed upon him.” Here means 

“ moreover,” or “ even ,”—^ iubj—having no 
reference to time. Thus it is said 
“he abused him and even (or moreover) struck 
him.” 

630. 

The fraud is not complete unless it he practised 'upon 
clever and cunning persons. 

It requires no abihty to cheat the stupid. ^Iki 
is the plural of “able,” “active,” and also 

“ knowing and expert in business.” 
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631. 

^j\ ^ ^ 

■ False coin is passed upon none hut the shrewd 

hanker. 

The over-shrewd are most easily cheated. 

Ur “it enters upon him;” that is, “it is passed 
upon him.” The money-changers in Egypt 

are mostly Jews. In Syria, especially at Aleppo, 
these seyrafs, or bankers, are depositories of the cash 
of all the wealthy merchaiits. Each has in his shop 
a kind of Giro-bank, where sums of money are paid 
and received by his transferring them from one 
account book to another. This system much facili¬ 
tates payments, and is conducted with sufhcient 
security. 


632. 

'i\ Ali yAJ he 

{He is) like the perverse porter who calls upon God 
only when he is under the load. 

He never thinks of God but when he is sxiffering 
from misfortune. The porters are accustomed to 
exclaim, at every step while they carry heavy bur¬ 
thens, “ 0 God ! 0 God I ” b aUi b A porter 
or the carrier of a load is called in Egypt JlLi also 
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()33. 

*. ✓ 

“Which dost thou most love of tin/ (■hildrcn?" “That 
one,"' he replied, “■ivhose mothers condnrt / most 
strictly mteh." 

The father loves niost that child of whose 
mother’s fidelity he does not entertain a donht. It 
must be recollected that in conseqneiice of a i)lnralit.y 
of wives the children of different beds arc often 
found in one man’s house. The Arabic scholar will 
easily perceive that the latter part of this proverb 
would not decently bear a literal translation. 


G34. 

lSjW' ceh* '-AiW" '-^^1 } ho 

Thou didst not visit me, and thou art my neiyhhour, 
{and) comestfrom Cairo upon my jackass. 

Said of a person deficient in polite attentions 
towards those who had a right to expect them from 
him. 


635. 

The death of the wife is the renewal of the wedding. 

Here is an allusion to the custom of taking a 
new wife immediately on the death of a former. 
So universally is this practised, that no blame what¬ 
ever is attached to a man or woman who remarry— • 
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the former in the next fortnight, the latter after the 
stipulated term of forty days, from the death of their 
partners. 

636. 

JiJ\ JillAr ^ 

Him loJio makes chaff of himself, the cows will eat. 

He who does not support his own dignity wiU 
be slighted and ill-treated. No Levantine wdl read 
this sentence without exclaiming “El hamdoo V 
illahy!” “Thanks he to God! that is not my 
foible! ” 

637. 

He who absents himself loses his share {or his share 
ahsents itself). 

That thou mayst prosper, attend to thy task. 
“ the lot bestowed by fate,” also “ a share or 
portion.” 

638. 

A barber opened {his shop)— the first p&'son whom he 
shaved was scald-headed. 

Said of business commenced inauspiciously. 

“abarber,” the same as —after is understood 

“he opened his shop.” In the Egyptian dialect 
is for “ to begin with ; ” and the word is 
generally used by shopkeepers to express the first 

2 G 
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sale they make in the morning. Tims llicy say, “ I 
sold it cheap to you, that I miglil begin (ibis day’s 
sale) with a goodly ivork.” 

J ^^ 


6b9. 

IjibxiA-l L< 

A banhntpt and an usurer do iiof dimyree. 
They easily conclude a bargain. 

(i40.’'' 

^ ^ fO 

(d^b ^ u.r* 

He who cooks a, had t/driy, eats of if. 

The promoter or contriver of a, bad affiur suffers 
from it. 


641.* 

or" 4 uT* 

Who is Oweyshe in the market of the colttm-yaru ? 

A person great or famous in bis own iinm(;diate 
neighbourhood, is lost when be enters tb<‘. (irowd 
upon the stage of this world. is a diminutive 

of a woman’s name. The diminutive is ofteji 
applied to the names of children who are favourites 
with their parents or acquaintances. Every morning, 
just after sunrise, the women of the lower classes at 
Cairo take the cotton-yam, which they have spun 
at home, for sale to certain bAziirs (Jjijl where 
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of course there are great crowds of women, and 
where Oweyshe, however eminent in her own quar¬ 
ter, is not distinguished from the others. The sale 
of this yarn is one of the few means by which 
females can earn an honest livelihood at Cairo, and 
an industrious woman may support herself by 
spinning. 


642. 

Who likes thee, like him; and who wishes thee at a 
distance, wish him at a still greater distance. 

sjoj literally “give him more.” Here is to be 
understood ti Of a similar meaning 

is the following proverbial saying : 

Who abandons thee, abandon him, for surely thou 
hast no occasion to meet him; and who sold thee 
for a dindr, sell him for a hen’s egg. 

The Egyptians say ci\j and in the same 
sense aS —thus, “such a one likes 

me,” or “ is fond of me.” 


643. 

He who is not ashamed does whatever he likes. 
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644 .'*'' 

(*^ jU cT 

He 'who intimiately freqmnta peopU' fo)' /<>>'(y dnyi^, 
has become one of their tiuinher. 

is often used iusteiwi oi‘ 


645. 

U 

Truth becomes disayreeahle to the fool only. 


646 . 

, jjjic iJS'i 

He who eats alone, coia/hs tdoiie. 

The egotist or selfish miser is ahanduued in his 
misfortunes, ^_;a^ to cough with the throat cranum'd, 
or when one has been almost suflocated l>y some¬ 
thing sticking in the windpipe. It is mjkoned a 
shame in the East to eat alone, and those who do so 
are despised as misers. 


647 . 

Iasi L» 

This is not the bishop’s syuare. 

This is not the proper place for a person. A 
saying derived, from the chess-board, where the 
square is called or “ house.” 
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648. 

A hair dresser, and she comhs {or dresses the hair 
of) her daughter. 

This is said of good work, such as is executed by 
skilful artists when they work “con am ore.” iktU 
among the peasants signifies “ a woman who earns 
her livehhood by combing and cleaning the long 
thick hair of the female villagers, which she after¬ 
wards plaits,” an operation to which all the respect¬ 
able Turkish women submit at least once in every 
week. This business is performed in towns at the 
baths by professional women called JjL 


649. 

t bo ^ ^ bo 

How very great is the number of my wooers; hut 
how small the quantity of my furniture. 

A pretty girl, but too poor to obtain a husband, 
comprises the whole furniture—beds, sofas, 
kitchen utensils, china-ware, &e. which a wife brings 
to her husband, amounting often to a greater value 
than the price paid for the girl to her father. She 
retains, however, the property of tins furniture, 
unless she demands a divorce, when the husband 
may claim it on her leaving his house. 
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G50 

Nobody considers himself tw contemptible. 


In the Egyptian dialect is used for 
and commonly for 


651 . 

^ U> <Uixj il U i_j jJIj 

He who talks about that which does not concern him, 
luill hear something not plemimj to him. 

652 . -’-- 

Sow many are the roads that lead not to the heart! 
U is here to be understood as t« l> 

653. 

ho 

Among the pottery there is none like him. 

He is distinguished only among his low com¬ 
panions. 

654. 

Jyb J«3j U 

He who cannot reach to the hunch of grapes, says 
of it, “It is sour.” 
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655. 

(—^3.$' jJliSTvilj iJjAuaj 

He who distributes bran in alms, for him it is 
ivritten in the Booh of Destiny that he is to 
receive a puff of wind upon the serdt. 

The ser5,t is that narrow bridge by which the 
Moslims pass over the precipice of Hell towards the 
avenues of Paradise. 


656. 

jj^sTvlb tiff cT* 

Of him who marries in the bird-marhet, the divorce 
will be {as quich as one can say) “good night." 

Women of the lower class and of unchaste cha¬ 
racter sell pigeons and other birds in the different 
b5,zd,rs of Cairo. Here is to be understood ajE ^1^ 
\y^ JyiS' That a person went off in haste, 
is expressed thus, fg j jfsdib JlS “he said 

‘good evening,’ and went away." In the East on 
quitting a company it is not usual to make long 
adieus; a man says merely “ good night,” or “ good 
morning,” and immediately withdraws. The pro¬ 
verb may perhaps also mean, that' if the person 
marries in the morning at the bird-market he will 
be divorced on the evening of the same day. 
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657. 

Fo'om the beginning of the vinegar dregs nrre in it. 

The affair was badly coivcertcd from the fii’st. 
in tbe Egyptian dialect signifies “dregs or 
lees,” the same as 


658. 

oliccl U: ,Ji.« 

(He is) like the world; no coiijidcnce is to he placed 

in- him. 

6 . 59 . 

s? itwuli 

As the sheep does with the acacia-pnlse, the- aeacia- 
pidse does with the slicefs skin. 

is the frnit of the mimosa culled la:.^ or 
consisting of a small pulse or ])od resembling that 
of carohs. It contains several be.ans, and when fresh 
is excellent food for cattle ; when dried it is used by 
the tanners in Upper Egypt and all the IkHlouins of 
Arabia to tan sheep’s skins. 

660. 

It is written upon the cummher leaf, “ IIe who 
watches dunng the night sleeps during the dag.” 

He who passes the night in revelry is unfit for 
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business during the day. “It is written upon the 
cucumber leaf” signifies that it is written where 
even the meanest people may read it, as cucumbers 
are very cheap and common in Egypt. and 

are here put for JJJU and or f In 
this manner the Egyptians frequently dispense with 
the prepositions ^ and J, 

661 . 

There are no fans in helL 

^j\yt the plural of “a fan made of the 

chips of date-leaves.” 


662 . 

cT* Aj'li 

He ivho loses an oppo^'tunity of (eating) the meat, 
let him feed on the broth. 

An Arabian story relates that the bird komhar 
(^ of the lark species,) once invited King Solomon 
to dine, and requested that all his courtiers might 
accompany him. The king inquired whether there 
was a sufficient supply of food for so large a com¬ 
pany ; and received in answer, that everything 
necessary had been provided. The guests arrived 
and seated themselves near the banks of a river; 
when dinner time approached the kombar came fly¬ 
ing with a locust in his bill. Having eaten some 

2 H 
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of it himself, he threw the rest into the water, and 
addressed this proverb to his royal gtuwt, advising 
him to satiate liimsclf with ih(^ locust-broth. The 
wise monarch smiled, ho and his attendants drank 
some of the water, thanked their host, and tleparted. 

G(!3. 

AkJLi W”* 

He who talks with the Zotty commits <( sin aijainst 

himself. 

Avoid the conversation of ntnnainK'rly ja'i-sons. 
an Arabian tribe noted for the (ioarsenesH of 
their manners. I have heard at. (kiiro, (hut. cannot 
affirm as fact,) that a small tribt} of Zotty is still 
established in some villages of Palestine. 

6G4.* 

After Ahldddn no milage remains (or e-rists). 

This is said in derision of the prai.Hes which 
people so lavishly bestow upon their native places, 
even the most miserable hamlets. Abhdddn (^loU) 
was a place on the eastern bank of the Tigris, 
belonging to the district of Sowdd. I am ignorant 
whether Ahldddn exists at present or not; nor can 
I imaginp why the Egyptians should have intro¬ 
duced it into one of their proverbial .sayings, iuy 
signifies a village in the modem dialect of Egypt. 
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665. 

(ll! 1..0 

There is not in the ferry boat any {gratis or) for 
God’s sahe. 

There every person must pay his fare, ^dl is used 
in the same manner as the expression “for God’s 
sake,” i.e. gratis. 

666 . 

ill j*ol Lo 

The dust alone can fill the eye of man. 

Man continues to be ambitious or covetous until 
he is deposited in the dust. Common expressions 
are (for JiU .jaac) “his eye is full,” or 

“ he possesses every object of his desire, he is 
satiated;” i^u U b “this does not fill his eye,” 
or content him. This figurative sense is restored in 
the proverb to the real meaning of “ to fill the eye.” 
t_jlp' here signifies ^*11 c-jly the “dust of the 
grave,” A saying of Mohammed resembling this 
proverb in sense is recorded as follows ;— 

Ujlyill ^1 j*ol Ihu Is! 

667.-’' 

He who has a head at the sellers of sheep’s heads, 
does not sleep at night. 

The person whose fortune is intrusted to the 
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hauds of strangers, cannot enjoy re{)OHe. Tlu5 poor 
at Cairo buy sheep’s heads and for a trifle have 
them boiled in the bfizfir by persons who ai’o not 
only cooks, but sellers of sheep’s heads, and there¬ 
fore called or in the Egyptian diahud- 


668 . 

*»* 

Of that person at whose wedding ihov- dost not eat, 
eat at the funeral. 

Lose no opportunity of gaining froiti a stingy 
person. The more natural construction of this pro¬ 
verb would be 

dj* ^ a*-j 3 ti iKi <tK\j ^ 

The word means the first days of mourning 

after a person’s death, generally spent by his rela¬ 
tions in loud expressions of grief; sumptuous enter¬ 
tainments being given to the tnouruers. Instead of 
the Egyptians say also which is a corruption 
of 


669. 


He who is fatigued shall repose {aftrrwurds). 

is the expression used in inviting a person 
to sit down when he enters a room, as the Arabs say 
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670. 

(*_yj 1 _j ^ii.f ^ to 

I have no cows, nor do I set myself up as a 
sorcerer. 

I have 110 money left to assist thee (or to supply 
the want of thy lost cow). “ I rise” (to do or 

to be), “ I suddenly begin to be.” 

671. 

He who is not satisfied with the government of Moses, 
will he satisfied with the government of Pharaoh. 

This saying has latterly been often quoted to 
express that those who did not like the Mamelouks, 
must now submit to the still more tyrannical go¬ 
vernment of Mohammed Aly. The construction is 
according to the vulgar dialect of Cairo, it should 
have been (more correctly) 

jXac: jXx: jj ^ 


672. 

^ bo 

It is nothing hut the fire of the Magians. 

Said to a person who highly values that whiclii 
finally must hurt him. The Madjous, or IdolatemJ 
adore the same element which burns them. 
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673 .'' 

hji\ <tUjksac\ jjjj S 

He who does not taste the (best part of the) meat 
likes the lungs. 

The poor must be content with that which the 
rich disdains. The lungs arc eaten only hy the 
poor. Instead of the Egyptians more commonly 
use the term uj in speaking of luugs. 

674. 

U 

Of him whose ■cook is a beetle, whcct mag not he 
the dishes f 

What can the work be if slovenly fools are 
employed to execute it'l y} largest 

species of L.u-.rL. or sca,rabmus, and cited, like the 
latter, as an emblem of ugliness atrd filth. It is the 
same animal which the learned Arabians sometimes 
call 

675. 

(jjo d A£>.jS 

He who eats a hen of the sultan will return, her 
to him a cow. 

On the heavy fines imposed on those wiio em¬ 
bezzle the public money. is constantly used to 
imply "the taking of illegal gain.” Thus 
"he has cheated me/’ (jjjjlih ^ “ he has eaten 

(embezzled) some of the money.” But it always 
supposes that the eater has betrayed at the same 
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time the ti"ust or confidence placed in him. There¬ 
fore it is not said of a shopkeeper who cheats his 
customer by overcharges —but “ he 

cheated him but if my servant overcharges me in 
an account of my expenses, I say “he has 

cheated me.” 

G7G.* 

Him. vjhom goodness cannot mend, evil will not 

mend. 

On such incorrigible persons as cannot be 
softened by kindness nor corrected by punishment. 
On this subject the following verse is cited:— 

( ^ lU 

G77. 

lie who loves a thing often talks of it. 

Literally “ abounds in the mentioning of it.” 

678. 

Who is able to restore {what was) yesterday, or 
to plaster over the rays of the sun ? 

One is as impossible aS the other. This is 
generally said of any undertaking quite beyond the 
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reach of human power, (from |^) to cover 

a wall or anything with mud, plaster, &c. 

670 . 

Among loonderful things ts (i son'-cgt'd^ person ivho 
is an. oculist. 

A man should first attend to Ills own defects. 
In Egypt those quacks are styled JU.^ who pr-etend 
to cure the eyes, for which inirposo tliay usually 
employ a mixture of mineral or metallic suhstanccs, 
especially antimony, and from this they derive their 
name. 

( 580 . 

« 6 

h jsfil I** 

Man is only man by his money. 

This vile saying is in ojjposilion to the celebrated 
answer given to the great Arab chief, or King of 
Hyra, Noman Ibn Monzer, by his enemy and rival 
Dhamra Ibn Dhamra, whom Nomau when he (»wne 
into his presence reproached for the meanncHs of his 
look and the smallness of his person, d’he noble 
Bedouin repfied, “ Surely the worth of a man lies 
in two of his smallest parts-his heart and his 
tongue I” 

ifc 

j (lJj hul 

Others affirm that this answer was given by the 
Arab Mady Kerb to the King of Persia. 
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681 . 

- O -> O 

^ ^ f ^ <wo 

IFAen. thou changed into a queen, 0 pawn? 

Said of low people suddenly elevated. Tliis is 
taken from tire dress Iroard, wlren a pawn passes to 
queen (;/)■ The \ of is superfluous, and 

must be ascribed merely to the vulgar pronuncia- 
tioir. The ancient poet Abou Tamam has a similar 
expression : 

ijiXj b b« 

682 .* 

Of him who eats the sultdn’s broth, the lips will be 
scalded, should it be even at a very distant 
time. 

On the dangers attendiirg those who accept 
lucrative situations under Eastern rulers. The 
is here in its true sense and implies “ illegal eating," 
or “gain.” stands for 'i»yo Thus 

it is said J^b bl “I ate of his bread/’ as if 
preceded or as a host says to his guest, JS" 
“ eat o/the meat,” for ^ 
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ns;?. 

A small date-stone props up the nmter-jar. 

Great princes ofttju owe tlieir Hecurity to the 
meanest of their Htilyeets; or, great concerns are 
snpporicd by the most trifling circniusianccs. jjty 
is the (limimiti%’'e of That tlie large water-jars, 
which are of this form- 



may he kept in an upright position and well 
balanced, some small stones aro often put umler 
them. 


684. 

,^\j 

The adviser of the fool is (or becomes) his enemy. 

The word is applied in Eg 3 ’'pt not only to 
. a fool, but also to an obstinate headstrong person. 
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685 . 

Ci-ssTtiJ Ud^U 

They embraced her, she remained silent; they re¬ 
proached her, then she assumed airs. 

Slie dreads the reproach, but is not ashamed of 
the deed, “to enjoy female society.” 

from which signifies “ the twisting of the body 
and coy motions of a woman impatient of reproach.” 
The same word is often used to express similar 
motions produced by coquetry or voluptuousness, 
and the women of Cairo flatter themselves that their 
^ is superior to that of all other females in the 
Levant. 


686 . 

ikuLi 

The blowing of the stable. 

This is said on two occasions ; first, when a 
person resembles a horse that issues from his stable 
in full vigour, snorts and breathes high, blows out 
at the nostrils, and strikes the ground with his 
hoofs, but soon after is found to be tired; secondly, 
it is applied to a person resembling the grooms of 
the stable, who puff themselves up and give them¬ 
selves great airs, fellows noted in Egypt for their 
insolence. 
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687 . 

ULs-'Jt jU 

The fire of reeds is of rnpid t'.rfinciinji. 

The passions of thoso who have no energy of 
character are easily suhclnecl 


688 ,^^ 

^ O ^Sr** 

lie was horn with Noah in the arh. 
Of ancient origin, of loxig sinnding. 


689 . * 

Man is the slave of heiiefiecnce. 

Beneficent actions and kindnesses enslave a man 
to the generous. 

690 . 

ffi ^ cLiji 

J alighted (at his house) in a barren valley. 

Said of an inhospitable mansion, in allusion to a 
passage of the Koran (Chapter xiv), wherein it is 
said 

Ijj cJjjd C1-04L-1 bj 

by which valley is xxnderstood the valley of Mekka. 
•c..* stands here for jaix, or —these prepositions 
being in common conversation freqxrently misused 
one for the other. 
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691 . 

Advice given in the midst of a crowd is loathsome. 

the (place) filled (with people). in the 

Egyptian dialect “ loathsomeness,” “ disgust,” &c. 
This meaning is well expressed by an ancient poet, 
as follows: 

If I should find my friend in the wrong, I reproach 
him secretly; hut in presence of company, I 
praise him. 


692 . 


People resemble still more the time in which they 
Ihei, than they resemble their fathers. (Vei'batim 
— Men, with their time, are more similar to it, 
than to their fathers) 

This proverb means, that the general state of 
society, its notions and manners, have more influence 
upon man than education or the example set by his 
parents. A maxim equally just as sagacious. It 
might have been expressed more precisely in Arabic 
thus— 
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( 51 ) 3 . 

4 j 4 

The clarionet is in my sleeve and the hreath in my 
mouth {ready for /ilayiny). 

XJacd to exprcKs “ I !i,m coiuiilfii'lv ready for 
business.” is a sort ol clarionet very conunoii in 
the Levant. 


694 . 

(Like) the look of the miser at his hada-uyt dehUn\ 


Ui 


695 . 

cjIauJI cfLc 61 aa 

The presents of oivr friends are (as dear to us as if 
they were) upon the leaves of rue. 

It is well known that pivscaits are freiiuently 
interchanged between friends in the East. A thing 
is generally presented wrapped in a handkerchief, or 
placed on the leaves of some fmgj-ant herbs or 
flowers. is the plant rue, a favourite among 
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the Turks and Arabs, whose drawing-rooms often 
contain it in pots. It is likewise called 

•M 

Here we must understand ^Ic 

696 . 

He is running aivay, yet shouts loudly. 

Instead of endeavouiing to facilitate his escape 
by silence, be attracts notice by crying with a loud 
voice. For it is more usual to say 

697 . 

Give me ivool to-day, and take sheep to-morroia. 

Applicable to those who give small presents 
hoping to receive some more valuable in return. 
This is almost universally the case where a Levan¬ 
tine makes a present to an European. 

698 . 

He is high-minded, hut empty-hellied. 

699 . ^^ 

(jAij J Jijl\ jAi 

It is not larger than a button, yet it annoys us. 
The merest trifles may cause vexation and pain. 
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jj is a silk button wliicli fastens the gown about the 
neck, means here “the innermost, the secret, 

the mind, the secret intention.” 
tresses and occupies our inmost thoughts, it vexes 
usso this expression is frequently xised. Of the 
same sense is 

or “he is vexed.” ^ “do not 

vex me.” 

700 . 






Is this a drum hidden tmder the clothing? 


The drum will be heard although it may l>e 
hidden. The question means, “Do yoii suppose 
that so awkward an attempt to conceal this mystery 
can hide it from the public ? ” 

701 . 


i < U^ J C . 


Mush became so common and was scattered about, so 
that even the coios used it. 


Said of a precious thing used by mean people; 
or of a distinguished personage connected with those 
unworthy of his acquaintance. 


702 . ■ 

ijJ'l _j ^_5hsJi ci V. 

It is thy face, 0 woman in grief, when ornamented 
and attired. 

A reproof to an ugly woman angry at her face 
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and endeavouring to deck it witli ornaments. This 
saying is applied to all vain attempts at concealing 
natural deformities or bad qualities. means 

“ the jewels or gold and silver ornaments of the 
the head or neck.” “ whatever is used at a 

woman’s toilette for the purpose of personal decora¬ 
tion ; ” such as the kobel for her eyes; the henna 
for her fingers, the perfume for her hair, &c. 


703 . 

Is this an art of drugs ^ 

Is it as difficult as the profession of a druggist ? 
This is said to imply that it is as a matter of which 
the knowledge may be easily acquired, in the 

Egyptian dialect signifies all the different drugs, 
spices, simples, &c., which are found in druggists’ 
shops, and which cannot well be distinguished one 
from another without much skill and patience. 


704 . ■» 

It is an hour’s poison. 

It is of a very destructive quality, causing almost 
immediate ruin. 

2 K 
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705 . 

s. ^ 

«tO yo 

Is this provision for a year ? 

Said in advising a person not to squander away 
his little stock of provisions, and to regulate his 
expenses. 


706 .^^ 

^ \t^Jb 

This dead (person) is not woi'th the toeeping. 


707 . 

Tear off the curtain of doubt by guestions. 

Doubt is here personified as a veil or curtain 
with which virgin truth or knowledge is covered. 
In its or^nal sense uJcji signifies to remove the 
veil of a woman so that her face may bo exposed. 
Hence are derived the other significations, disgracing 
and violating, certain consequences in the East at¬ 
tending the removal of a woman’s veil by force. 
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708 . * 

The camels have reached the sycamore tree. 

is a lino of camels walking one behind 
another, each being fjistened by its halter to the tail 
of the one immediately before him. In the open 
country of Egypt large sycamore trees are frequently 
found by the side of public fountains under 

the shade of which travellers and cattle often repose. 

709 . * 

The hnije 1 ms reached the hone. 

The wound is deep. 


710 . 

tjvLc t—aij 

The door has rested upon its hinges. 
Everything has been placed in its proper situ¬ 
ation. 
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711. 

d jJj 

The axe has fallen upon the head. 

The blow was well directed. 

712. 

A small leaf, and it loas wetted. 

A poor little creature, aud overwhelmed by mis¬ 
fortune. 


713. 

^jxd c . 1**^, J 

One shaved his heard, a second 2 ducked oict his hairs; 
every one, they said, according to his own liking. 

The abridged phrase JS' is often 

used in the same sense as “de gustilxis non est 
disputandum.” y> stands for —to express it 
clearly we should say, <a_j^ cr* tK Htwpect- 

ing the true meaning of see No. 202. When¬ 
ever the word heard is mentioned in the same 
phrase with a term expressing some object dirty or 
contemptible, it always implies disrespect or ridicule 
towards the owner of the beard, this appendage so 
venerated among the Arabs. Indeed they ciirry 
their scruples respecting it to such a degree that 
when a person relates a story or sings a song in 
which occur the words dung, hogs, dogs, or other 
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terms denoting what they regard as filthy or impure, 
he requests any of his auditors who may at that 
moment be in the act of touching his beard or 
moustaches, to remove his hand, which request 
proves that no offensive allusion was meant between 
the beard and the word which the speaker or singer 
was going to pronounce. 


714. 

A person embraces his wife; a female neighbour 
affects to look as if she herself were in the wife's 
place. 

Said of a bystander who assumes the air of 
enjoying that which he had merely happened to 
witness. I have heard this proverb (which, as the 
Arabic scholar will perceive, is not very literally 
translated,) often quoted in respectable society. 
And there are many others still more indelicate, not 
inserted in this collection, although frequently used 
by the best-bred people, even in the presence of 
virtuous and most respectable women. 


715 . 


A fine face, hut eats vile things. 

■Alluding to a person of good appearance who 
commits base actions. 
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716- 

tUui j 

Sour faces and deceitful hearts. 

in the Egyptian dialect, “ a sour, morose, 
ill-natured countenance,” than which nothing is 
more disliked in the East, where a man is forgiven 
for being a scoundrel, but not if he seems to despise 
or dislike scoundrels. 


717. 

d i J 

Rude and morose, yet he sits in front {of the 
company). 

He takes a place to which he is not entitled. I 
have before remarked that the Orientals dislike 
extremely a sour or morose countenance. 
the dialect of Egypt is seldom used to express 
savage or wild, but “ rude in manners and appear¬ 
ance.” fdj, see No. 716. so pronounced by 

many persons for It is to be understood 

718. 

His face cuts off all gain. 

His face is so disagreeable that no hne likes to 
deal with him. 
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719 . 

Be led him to the river, yet brought him lack thirsty. 

or in the Egyptian dialect means “ to 
carry, lead, transport, bring to.” for^s:i!1 or 

720 . * 

riJ\ (Jlj ijh-c 

The Pharos of Alexandria has fallen down. God 
.save us” said they, “even from the very dust of it.” 

The fall of a great mati is to be dreaded, even in 
its remote conseqncnces or effects. 

721 . 

^ -1^ Uli 

A person sat demanding as a favour from God the 
rise of morn—-when morn arose, he became blind. 

We ha've often to lament the accomplishment of 
our wishes; or when they are fulfilled we cannot 
enjoy them. This proverb is derived from the 
following verse— 

Idi 

* 

The verb does not here exactly mean “he 
sat,” but is employed as a Hud of auxiliary, signify¬ 
ing nothing more than —thus, u:-^S'L» “be 
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slletifc,” or “sit silent,” said to a ^person wKetKer 
sitting or standing, o-ilastu a*S “ lie did speak 

to mo xmtil”—or ratlicr “ lie continued six'aklng to 
me until ”—<u>.\ ijl ** 1- '^'l I'”’® 

a long time,” or “ I continued loving liim for a long 

time.” 


733. 

More easy to he hroken than the house oj the spider. 
This is taken from the Koran, where wo read, 


723. 

^ ju ‘U \}^j Jii if} jf 


A certain person tied an ox {to the water-wheel). 
The animal fell ‘^SprinUe some water upon 
him,” {said the man). “ Let us first,” replied 
one, “ yet some out of the well to .s^irviilde upon 

him.” 

Said in ridicule of foolish advisers. An ox is 
here supposed fastened to a wheel that draws up 
water from a well. t-jiLc is the technical term used 
by peasants to express “he tied the ox (to the 
wheel).” tAu t/®- t® Ij® understood as 

J-d' tlT* t^* 
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L_aS\ 


724. 

dj_jj ^ 

Do not add more mud to the Mohella. 

Do uot make an evil worse, nor add iuel to tlie 
fire. ^14.1 is a tank Hnnk ixxto tlie ground above four 
feet, and tfom forty to fifty feet square; it is walled 
up with atones and level with the Kurfu.ee of tiro 
ground : the floor is coinpoBcd of unburnt mud 
bricks. In this taixk tlie Egyptian peasaxitB deposit 
tbeir flax after it lias been well dried iix tbe sun. 
They tlxen let in water and cover tlxe wetted flax 
with heavy stones, leaving it in that condition until 
a sufficient state of maceration renders it fit for 
being worked. Tlioy find it necessaiy to keep this 
floor very clean, because the masses of clay would 
spoil the flax; hence arises the proverb. The mo¬ 
hella is also called —and to prepare the flax in 

this manner 

2i L 
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72;). 






Do not cut out of (he purM’. of aiuither. 

Do not Kcizo. B|H>n Ihut wliidi (I))ck not boloiig' U) 
tliee. TIio people of (iiuro Ha.y uuv'ty - ineJining- 
“ I liave unjustly or by force fakeu soTueiliing a,way 
from such a oue.” 'I'he word is used in the 

saiae sense; and they also say, ^j- f d u-yi) t 


72 (;. 

Jox ^ j ^~^.j ^ 

It is neither [to be found) v'lth (hij God' nor 'with 
thy landholder. 

It is in vain to ask for the thing, no one can 
give it to thee. The Egyptian ])ea.saiit,s call the land¬ 
holders or proprietors of their lields hy the na.me of 
ilw1 Tn towns those landlords are called 

But at present this class does not exist in Egypt, 
as Mohammed Aly Pasha has seipn-stcrod all landed 
property of individuals, and obliged them to take 
from the fiscus what they formerly received a.s rents 
from their farmers. 

727. 

j\i\ H 1! j t 

I will not he thy friend, nor will I stilt thee, nor 
will I leave thee. 

This is said of a wearisome hang( r-on, who 
knows that he is disliked, yet pers<;voringly obtrudes 
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liis preRcncc upon liis ficqiiJiintances. Persons of 
tliis description are rminci’cnis in tlic Levant. 
comes from a “companion,” also a “friend.” 

The ])rovcrb is derived from an old Arabian 
saying— 

i_So^Uj 1 1! _j liT" 

728 . 

Neither luith thine eye hast thou seen, no)' with thy 
heart hast thou, loved. 

Applied to one who affects violent love for a 
person whom he has never seen imvcilcd. 

72 . 9 . 

Lend not to the fool anythiny, else he may fancy 
that it helongs to himself 


730 . 

lie gained no merit (l)y spending it liberally) nor did 
he leave it to the right otoners. 

He -unjustly to<-)k (the money) from another, 
without rcmdei-ing it profitable to himself or any 
one else. ^\y h here is to bo understood 
jaL~u a .fO ^ gained not the merit 

of having expended it in alms.” 
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7 . 11 . 

<U3j ^ 

Do not let its cheajmess deliidi' flier fhon irilt [if 
thou pure!I(W‘. it) (hroin a ten if liiil/of it. 

According to the Egy|>li:ui pronunciation ^Jal 
is used for ^ altliougli other words of t.hc Ha,iac 
form are correctly jironouuc.od, such as 
—&c. 


7A2. 

The had stuff rrmnim toith its owner until 
(.swic fool) comes to hittj it. 

often means “a thing, some article of 
mercliandise, some Rtiill'/’ &;c.; it is fre((ucntly 
synonymous witlr ^ —thus, J, Li- 

“put the thing into the chost.” (See Nos, ;54 and 
378.) 

733 .-^ 

Ax ) U\ ^ 

There is no peace until after enmitij. 

734. 

Do not cry out in the face of gain else it flies 
away. 

This is quoted as advice to dealers, that they 
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should behave civilly towards customers aud not 
reject good offers harshly; otherwise the goods may 
remain upon their hands. 


735. 

Neither handsome, nor liberal, nor good-natured. 

Said of a repulsive character. jUi one who 
expends money liberally. 


736.* 

Haw no dealings tvith the indolent, and none with 
the owner of the jackass. 

The lazy will do nothing for thee ; and the 
owner of the jackass will purchase food for his beast 
with the profits which ho ought to divide with thee. 
4UU« signifies “ trade,” “ commercial or pecuniary 
concerns.” !i! is equivalent to cJc-j H 


787. 

Do not push forward a worthless fellow, else thou 
wilt he tired in putting him hack again. 
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738 . 

Do not heat the wolf, and do not c(in.w hiiin/e)' to 
the fihcep. 

Be kind and mild towards frioiuls and eiunnios. 
This is the only maxim rccoraineiiding tmivcrsal 
charity that I have been able to disejover among 
those current at Cairo. 


73 . 9 . 

<S ^ j ^ 

{I have') neither an AJnj tn the veadonj scJiool, non a 
Fatme in the ^vorklnf/ school. 

I am not encumbered with childreti and there¬ 
fore ready for any vocation. Tlie school is 

generally held in a mosque where little (hildren 
learn to read the Kordn. After fotir or five ycai's 
they are sent to attend lectures in the moH(iiu'., 
where the Kordn is explained, and their lauiru:«.g<' 
and religion systematically taught, but littkr el^e. 
jULcc is the school where women instruct young girls 
in sewing and spinning. Among a thousand females 
at Cairo scarcely one can be found who knows how 
to read, and perhaps not more than twenty who 
know how to pray or possess the least notion of 
their religion. Even among the highest classes the 
education of the mind is totally neglected. 
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740. 

Do not give any money to the astrologer for this. 

Tlie expectations whicli tlie fortune-teller has 
excited in thy mind are ridiculous, and he is not 
entitled to any remuneration, fur astrologer. 

Sheikhs and oloraas are found in eveiy town of 
Egypt, who deceive the credulous by their pretended 
skill in fortune-telling. 


741 .^'' 

^ J C.g>.»ulj ^ 

(A person good) neither for the swoi'd nor for the 

guest. 

Cowardly and stingy. 




Cl . 


742.* 

si 

We must hear the medicine on account of its 
usefulness. 
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74 :?. 

He gets kis j;/>rt.ssa//e for notlriug, mid winks to the 
wife of the roptoiK (<>/'flu' ship). 

He owes obligatiotiH to the ca.{itiun, yet en¬ 
deavours to seduce his wife. b) he 

understood word sig!lilies 

“to wink at,” or “make mutual Higuala of intelli¬ 
gence with another person.” iu the Egyptian 

* S' 

dialect for 

744. 

Among things thrown aimg is found {perhups) that 
which is not found in the casket. 

hi.., a box in which jewels and golden ornaments 
are kept. 


745. 

Oj<V. 

He slips out through the coat of mail. 

He is so full of wily tricks that ho would con¬ 
trive to slip away through the wire-work of a coat 
of mail. The word is seldom used in Egypt, 
but frequently in Syria, and in the Black country 
on the Nile, and in Hedjdz, whore to express "be 
gone,” (or the vulgar English "get out,”) is 

used ; for which in Egypt the word is common. 
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74G. 

■U o 

Ue .Hirims in d span {depth) ej nvter. 

Ho iH full of ivsomxvs and knowH how to avail 
Inmsoh' of the smallest moaiiH. 

747. 

Jli.111 

fhc gold ivants hmn. 

The Ri-eat want the .e,™ta.iee of the mea,.. Gold 

is cleanod with hraii. 

748. 

>1 j V- 

0 VO. ^okofeed the people 

■ are {Uff} longing for it, sit down out of the lutj 

to Ciift 

Thh ie aaid iu advico to Ihco *ho make an 
oaUo.latious .lisplay of liospltaJity towaldB 
but leave dieir own family to Btexve. m-tlie 

KgypUaii dialect “InBide,” “witlim. 

■■ W the Bide of the road where tmveUerB pass, me., 
out of their way. Eat with your own people. 

It iB very usual in the Levant to eat before the 
gate of the house where travellers pass, “ 
stranger of respectable appearance is mv y 
:;estol to Bit down and partoke of ttorepast. 
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Even tlie |H.K)i’e.si man wlilli* lx* is cuiini^ invitcH a-iiy 
ono passing l)y to sluu’o liis Innulilo meal. li ijmst 
be acbiio\vl(i(1gc(l iba.l with rospoef to iitud, ibe 
Egyptiuus, and in geiu'nd the Oricninhs ot (‘very 
class, are gctiovous towards strangers as well as 
towards tlio poor. I have reason to lieruwt* that 
very few at Cairo snihn' from Ininger, at- least they 
may be certain of getting food in some part, of the 
town before stmsot; a,nd tliost' who feel f'or their 
fellow creatures must be gradlie.l on retleeting when 
they retire to shiop, that in this great capital there 
are few, if any, individuals who pass tho night 
without thanking Cod for an evening meal, althotigh 
poor-hous(';i, hospitals, parish-rales, and puhlie chari¬ 
table institutions, are Ik'Vo unknown, 'riiis eonsider- 
ation counterbalances a number of disad\ant ages, 
and tends to reconcile us with tho eharaeter of tlu^ 
inhabitants ami their political condition. Btggars 
can easily obtain work if they like to h(^ omplnyed, 
and they neither suffer from the inelenu'iu^y of 
seasons nor from want of hxlgings ; all tix^ lower 
classes being from their infancy accusiomed to go 
half-naked and to sleep upon the bare grtmnd under 
the canopy of Leaven. 

But on the other band, this facility of prueuring 
food is a main cause of inactivity and indolence 
among the Egyptians, which would he carried still 
farther did not the extortions of gor'crnment oblige 
them to work, merely that they might ]>ay the laud 
taxes. It is not the southern sun, as MonteH(|uieu 
imagines, hut the luxuriance of southern soil, and 
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the ahundance of ])rovisions, that relax the exer¬ 
tions of the iulia,l)ita,nts and canso apathy. Where 
a man is almost c('rta,in of finding sufficient food, 
liowever coarse or simple, ho is easily tempted to 
indulge in laniness. By the fertility of Egy])t, 
■Mesopotamia,, and India,, which yi(.'ld tlieir produce 
idmost sponta.neously, the people a,ro lulled into in¬ 
dolence ; while in mughhouring countries, of a tem- 
])ora,tur(^ ecpially warm, a,s a,mong t,h(i moimtains of 
Yeiiujn a,nd Kyiia., wluire ha,nl labour is neccasa,ry to 
ensure a, good har\-o,sl,, \^'e find a. ra,ce as siiperior 
in industry to the former, as the inhabitants of 
Northern Europti a.rc to those of Spain or Italy. 


74 U. 










He inquire.'^ about, the Beshiieen and tlm ].m'<ion who 

.'towed it. 


Everybody at (iluiro knows the ])lant be-diiu’eti, 
and that it is not sown, but grows wild. “ to 

inrpiire,” is a verb of very common use. The beslmeen 
is undoubtedly the lotus 6f the ancient Ifg-yptians; 
at least its flower resembles exactly the lotus as it 
is 1 ‘epresented on the walls of the Egyptia,n temples. 
The flower consists of four green-coloured outer 
leaves, and four of a violet or rose colour placed in 
the iriterstices of the others ; these inclose the inner 
part, which consists of a double set of smaller white 
leaves one behind another, in the midst of which 
stands the yellow seed-vessel, about oue inch and a 
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^lalf high. Tluj whole flnwor when half ojanu-d Is 
one of the moBt hcantiful [>lantK in MhhVI’f, which 
is probably the reason why th<' naiivt's call these 
plants “the brides of the 'Kil(^ ” J-dl It 

rests upon a stalk which is alKint thrt'c had. five 
inches long, covc'rcd (sstenially with a gnn'n skin, 
under whicli lies a second skin of a, line vi(t]et. colour, 
spotted with white. The children play with this 
stalk, the inside of which is fd)rous, and tise it as 
a. pipe-txrhe hy phicing some lighted tolraceo at. tlie 
place where the seed-vessel stood, the. Htnok<‘. of this 
they draw throngh the stalk. In tludr hands it 
closely rcseinhles the plant whicli is held hy the 
Thchan prie.sts in the ]>icinres that, decorate their 
temples. 



They likewise eat the yellow Beed-vessed, of which 
the taste is not disagreeable, though rather insipid. 
The flower generally stands on the stalk from one. 
foot to two feet above the surface of the water. 
When the flower opens completely the leaves Ibnn ji 
horizontal disk, with the isolated seed-vessel in the 
midst, which bends down the stalk by its weight 
and swims upon the surface of the water for sevciul 
da.ys, until it is iiignlphcd. This plant grows at 
Cairo in the tank called Birket el liotoli, near one of 
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the northern Kuhiirlts, whoi'e I luippcned to i‘osiclo. 
It is not hound in IT})pov Egypt, I heliovo, but 
abounds in the .Delta, and iittains naaturity at the 
time when thci Nile readies its full height. I saw 
it in grea.t abundance, and in full flower, covering 
tiio whole inundated plain on the twelfth of October, 
1,81.'I, near the ruins of Tmey, about twelve miles 
south-east from Mansoura., on the Da,iniotta branch. 
“ It dies wluni the water retires,” (<-11.1 U. 
said iny buaiina.n to me. 

It is therefore a. fit emblem of life in all its 
vigour and luxuriance while it blossoms during the 
inund.a.(.ion, whi(h is the certain cause and forerunner 
of plenty in Egypt- It ih RR emblem of death also, 
when fpiite open, as the flood then retires. Or it 
may be understood differently, (and 1 believe the 
Egyptians did undcrsbuid it in both senses,) as in¬ 
dicating while in blossom that everything is covered 
with water, and nature, as it wore, asleep; and in¬ 
dicating when in a state of decay that nature is 
restored to life, for soon after that period seeds arc 
sown hy the hushandmen—thus, inundation is life 
in one sense, and death in the other. 

760. 

Ih cats and aiyfis. 

Said of those who, in good health and prosperous 
circixmstances, complain of sickness or murmur at 
fortune. is used by the Egyptians for ^^’b “ to 

.sigh, or exclaim Ah! Ah!” 
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ITc resemhles the bread on [reeintj oidi/) the. .smoke. 

He is preparing for Hnnin e.xpecU'd good fortuno 
•without any certainty of its o.-curring. “ to 

break bread into small pieces,” (over which the bnhh 
is poured to make soup). Tlic man, tlua-efoir', is 
said, to resemble the. bread in a. plate when iim 
smoke lises from the kitchen, suppu.-^iiig that, broth 
is on the fire and (exjiectiug that, it will be brought 
to him. 

1 happened one day in the Binui mountains to 
alight at an Arab temt. Ayd, my old ik'douin guide, 
as soon as he had sipped his colfee, went out in 
search of two large stones; thest; In; brought, back 
to the tent, sat down, and pluee<l thcau by his side. 
When I asked why he had done so, it appeared that 
his object was to use thmu in breaking the bones, for 
'the sake of the marrow, of a, sheep that, wa.s (as he 
expected) to bo slaughtevcal in honour of us ; yet he 
had never received the slightest intimation that such 
a circumstance was intended: all ])reKent began to 
laugh, but Ayd had not indulgcid a vain Hpeculation, 
for soon after a copious repast of meat was placmd 
before us. 

752. 

He learns cu 2 iping on the heads of orphans. 

Cupping is generally applied in the East to the 
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liind part of tlie liead, just above tlic neck, ihus in 
some liospitaLs of Bjurope the young sui'geons learn 
tboir art by practising upon the bodies of poor 
patients wbo come to bo ciu'cd (jmtk. 


753 . 

d\^ Si 1 

J/(j u i’lifitmcted in the hlachmith’s or farrier's art 
(or horse-doctor’s) hj practising upon the asses of 
the Kwds. 

This is in opposition to the proverb immediately 
preceding. 1 know not tbat asses are particularly 
esteemed by tlie Kurds, but this saying means tbat 
it is silly to under-take the shoeing or curing of those 
aniniids which arc reckoned valuable by their owners 
v/ithout an adequate knowledge of the art. 


7 . 54 . 

I_ i-MMSsr U p>> 

A day that is not thine own> do not reckon it as 
of thy life> 

(_S3 “thine,” “ thy own.” That day which thou 
dost not enjoy in perfect freedom ; which thou canst 
not piiss according to thine own will. 
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755 . 

<ii!U (Jyi-j _j 

lie tvalks upon the highest ‘part of the u'all and says, 
“Foe safety we tviist to dod!' 

He demands or expects sutoty yet does an act 
wliich. exposes liini to danger, 11 secnrity he thy 
object do not voluntarily run into the wa.y of danger. 


75 (;. ■ 

*•*» 111,# 

|Jj >-j jiJ 

lie descends {like) the foot of a crow, aiul ascends 
(like) the hoof of a cuvui. 

Said of an ill-bred person affecting refined man¬ 
ners. In eating with the assistance of oncfs fingers 
only out of the dish round which many guests are 
seated, it is necessary to observe several rules of 
good-breeding established among Arab gentlemen. 
One rule is, to take up small morsels at a time, ami 
therefore to keep the fingers thrust into the dish a.s 
close together as circumstances will allow. This 
proverb is quoted in derision of an ill-bred person, 
whose hand, when it descends into the dish, ap^iom’s 
very small to the company (as small iis a crow’s foof.), 
but when withdrawn from the dish and ascending 
towards his mouth, incloses so large a piece within 
its grasp that it resembles the hoof of a camel. 
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767 . 

_5 ij^\ 

lie tells lies of the dead and belies the living. 

jjlSlj (from which ih formed means in. tJie 

Egyptian dialect, to idlii’m boldly and falsely in a, 
person’s face that lie has done or said soiuediing of 
which ho is innocent or ignorant; thus, “dost 

thou belie me ? ” or rather “ dost thoxi state of mo 
that which is a falsehood ? ” 


758 . 

lie. contents himself with {incnning) the susjncion 
of domg evil actions. 

This is said of a person who does not actually 
commit bad actions, but constantly exposes himself 
to suspicion by conve-rsing with abandoned women, 
asRoeiatlng with drunkards, men of infamous charac¬ 
ters, &c. means actions cotitrary to divine 

and human laws. 




759 . 


L«'V- 


He causes enmity between the bear and his fodder. 

Ho is such a mischief-maker that he sets at 
variance those who are most intimately united, 
“to throw,’’’ is often used in the sense above 

2 N 
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mentioned; ae b,, 

catised nnlscliief or cniiiity between ns. axc 

“by calumny oi’ false accusation be bus (“.austnl su(ib 
an one to become my enemy.” Ibc muddlini^ 
misebief-makor boars at Oairo tbo a.ppollation ot ^Uj 

7G0. 
ch‘^. > 

lie eats 'irluUerer is there, a ml nmlmcfs {or vmkes 
narroir) the place, oj others. 

Said of a low-mannered ]H'rson assumiufi'' ilu^ 
privileges of bigb rank. This proverV) supposes a 
vulgar ill-brod. man, voraciou.s at an ('utnit.iinnu'ut', 
(wbile tbo great Arabs ucvcvr ai-o so,) and prct-cnding 
novt'.rtlu'biss to tbo privilege ot a (lislniguisbod 
per.son:i.gc in ece.u])_ying with Ins body as much room 
as possible, and tbweby causing other guests to bo 
crowded in tbeir sira,lgbleii(‘d places. 
stands for yU U J^b It is nsual to say 
^ j . ..-" ^ “ do not sit too close to me,” or “ let. mo 
have more room.” 

A time will come when they will solicit God’s 'iwmey 
for Pharaoh. 

Times are so bad that oven Pbaraob is regretted. 
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The Egyptians often mention this sovereign, and the 
Turks call the inhabitants of Egypt by the oppro¬ 
brious name of JaI or the people of Pharaoh, 

meaning “ impious.” It is said of a man who has 
proved stubborn, malicious, or impious, he has 

become like Pharaoh. 


702. 

ijj I ,1a J d b* 

He is niggardly mvards his family, hut heneficent 
towards strangers. 

in the Egyptian dialect signifies “ to curtail 
the dues of ])Coplc,” principtdly with respect to 
food. ^ JiJb. (See No. 748.) 


703. 

lijj •j7_/ku 

A o'ose issues frotii thorns. 
A good son from worthloss parents. 


704. 

He defiles his clothes, and sits reclined in front of 
the etimpany. 

Of the same significatioxr as No. 760. 
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The sitting rooms in Egypt arc generally on 
such a plan as the following outlines represent:— 



Entering the door we find a pavement h, upon winch 
the servants stand attending the company ; hero the 
pipes and water-pots are placed. The greater portion 
of the room is elevated in its floor, Jibont one foot 
above the pavement, and occupies the space marked 
a, on which in summer .fine mats, and in winter 
carpets are spread. On the three sides along tho 
walls sofas arc placed even with tlio floor, and 
having numerous cushions. The sofas and divan in 
front of the step, or at the bottom of the room, is 
called “ el sader,” or the “ breast.” Tho sofas on 
both sides are called “djonh,” or the “side.” The 
place of honour is tins sader, and especially the 
corner marked which is on tbc right of a person 
advancing towards the sader, wherein the groat 
man of the company invariably takes his seat, 
reclining upon the cxishions, while the rest, according 
to their rank, are ranged along the sides, and sit 
upon their hams, without reclining xipon the cushions 
behind them ; that is, if they wish to pay a compli- 
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ment to the great man of the company. He there¬ 
fore who takes his seat and reclines upon the sader, 
either is or affects to be a man' of importance. 

765. 

<) thou toho troublest thyself about the cares of others, 
to 'whom hast thou left thine own cares f 

in the Cairo pronnnciation for 

766. 

He longs for %var, hut dislikes the battle. 

\j6 the meeting (of the enemy) or battle. 

767. * 

^J»\j 1 ./*''*^ ef- ^ 

0 thou ivho ashest me aboiot my food, (know that) 
bread is the dhief of all things. 

Another verse of similar meanmg is quoted— 

\ \ \ bii { ^ b 1 

A*j L» _/tjj b CJO'b <tS Jli 

These lines are proiiounced at Cairo as follows— 

El kbmbar kail lil kyky 
Ma ahlattyn arryky 
Kalloo taddeb yd konibar 
Ma bad el aysh mokhahbar. ■ 
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The kombar said to the kjky, “ How sweet is a 
fig for breakfast!” 

“Learn better maBiicrs, 0 k()]n])ar,” be replied, 
“after bread nothing deserves notice.” 

The Icomhar and hi/hy are birds about as large as 
sparrows, and numei-ous in the vicinity of Cairo. 

means that state of tlie stomach in the 
morning when nothing has-been swallowed excc])t 
spittle, when the person is still “njion his spittle,” 
i.e. with an empty stomach. means 

“ a fig upon the empty stomach,” or “ a. fig for 
breakfast." The Egyptians say jl “ to 

breakfast,” or “to eat a morsel immediately rising 
from bed;” which the Syrians oxjtrcHs by 
“ to break the phlegm, or the bile, (by eating) or to 
breakfast.” ojyJ U “ I have not yet bre.ak- 

fasted.” The word has here the Honso which T 
have assigned to it in the above translation of the 
proverb; I believe it stands for _/vi.u“-as neither 

■'ii ^ ** 

Bor j^isu literally oxjfiainod, convey in this 
place any true sense. 


VG8. 

On. the day of victory no fatigue in fdt* 
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769.* 

j jliiJ ,^ux) 

He gives advice such as the cat gives to the mouse, or 
the devil to man. 

Allucling to insidious advice. 

770. 

He builds a palace and ruins a city. 

This proverb is often quoted in allusion to 
Mohammed Aly Pasha’s passion for building palaces 
and villas. not only means Egypt or Cairo, but 

is also a nauio applied to all cities of considerable 
sko. Thus wo read in the Mohammedan law that 
the Friday prayer should be performed only in a 
citv J,), in opposition to the open country, of 
which the" inhabitants, as well as all travellers, are 
not required to make the particular prayer of noon 
on Fridays. The commentators explain this term 
^ as relating to any town or city governed by an 
eniir or chief, and under the jurisdiction of a kadhy, 
or some head of a tribunal of justice. 

771. 

« # 

He advances one leg and draws bach the other. 

He wants decision and is unstable in all his 
actions. 
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772. 


The mouse is hridled in his house. 

Said of a miser in rrlioso lionse even tiro tnorrso 
has been bridled, lest it should bo able to oat any- 

thing. 


778. 

'i j)^ ^ V. 

0 governor do not tyrannize—the dominion does not 
last for ever. 


774. 

nUii] J* 0^ 

Be prays upon his rosary the prayer of the mouse, 
“0 most holy, who hast created me for vile domgs. 

Said of hase hypocrites who are constantly seen 
with rosaries in their hands. The word^ 
repeated during prayer thirty-three tunes in passing 
so many heads through the fingers, and expresses 
that God is free from all defects or faults, and most 
pure and holy. 
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775. 

> usFTJ 

Tie striken my face, and says “ Why does this man 

eryf^’ 

On tlie unjnst ruler, who expresses surprise at 
the complaints of his subjects. ^ for ^ 

776. 

JjiXl t^U J, ijy-l Jyu 

He says to the thief, “Steal;” and to the house¬ 
owner, “ Take care of thy goods. 

Applied to double-dealers. 


777. 

‘ij^\ j 

He yrronomcos judgment upon a needle, and {at the 
same time) swallowxs a large pole. 

He is rigid in judging the affairs of others, hut 
commits flagrant peculation himself, used 

like to signify that a person devours property 
not his own nor confided to his care, signifies 

in Egypt the long pole with which sailors push on 
the vessels in shallow water. 

2 0 
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778. 

Thy right hand knows nothing of thy left hand. 

Moliammed has taken this principle from the 
Scripture. One of his sayings is rccorch'-d which 
concludes with the following words— 

Lo dhuii j*lAi j*ii aSaoj jjAaJ iJjfj 

A man distributes alms, and his left hand does 7iot 
know what his right hand dispenses. 

779. 

lie spoils tJm slave and then heats him. 

^ Said of those who spoil their inferiors ov their 
children, and then punish them for what their own 
folly has caused, jio in the Egyptian dialect “to 
spoil (a child) by too much. Indulgence for Jjj we 
often hear 

780. 

'■ He eais^dhf\(^ the same time) mocks {at whd 

he eats). 

Instead of thanking, he ridicules the host. 
is a low word of the Egyptian dialect. syn(»n.vin,oiiH 
with 
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781. 

One day in (perfect) health is much. 

is the most common salutation which oue * 
receives on the road from peasants; they pronounce 
it “ Tlowdfye” The reply is c_OU> <d!l 


782. 

The eye-witness ohserve^^^a^^iy^ absent does not see. 
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